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2. El desarrollo prenatal y la psiconeurología en educación infantil y primaria 2. 幼兒和小學教育中的產前發育和心理神經病學






     Por último,  una vez
      analizados todos estos aspectos, ¿sigue defendiendo sus planteamientos
      iniciales?, ¿qué aspectos debería ampliar o modificar?, ¿qué nuevas
      aportaciones estudiadas le parecen más interesantes a la hora de entender
      los procesos 40

    最後，一旦分析了所有這些方面，你是否仍然為你最初的方法辯護？，你應該擴展或修改哪些方面？，在
      理解過程時，你似乎對研究的哪些新貢獻最感興趣 40

    de desarrollo humano? ¿Por qué?
      Realizado todo el proceso, se elaborará un informe individual y se
      entregará en tiempo y forma. 

    人類發展？為什麼？一旦整個過程完成，將及時準備和交付一份單獨的報告。

    NOTAS

    筆記

    1 Desde muy niño,
      Dolk se sintió atraído por el grafiti y la pintura. Por eso a nadie
      extrañó que formara parte de la Wooster Collective my Picture on Walls,
      organización que agrupa a los más distinguidos grafiteros del planeta. Es
      curioso su nombre, pues Dolk significa «daga» (en noruego). Un seudónimo
      muy acertado, pues su trabajo es agudo y punzante. Aunque se le ha
      comparado con el humor elegante e irónico de Banksy, el de Dolk es, más
      bien, un humor negro. El mural que se recoge, en este caso, es una sátira
      de la evolución humana. Es una obra que se encuentra plasmada en las
      calles de Tokio, Japón. Este grafiti es bastante sencillo en diseño, como
      todo lo que él hace, pero con una gran fuerza comunicativa. Esta pintura
      en la pared nos sirve para introducirnos en el capítulo de las diferentes
      lecturas que sobre el desarrollo humano presenta este manual y que, en el
      fondo, no están lejos de la obra referida. 

    1 多爾克從小就被塗鴉和繪畫所吸引。這就是為什麼他成為 Wooster Collective
      my Picture on Walls 的一員也就不足為奇了，該組織彙集了地球上最傑出的塗鴉藝術家。它的名字很奇怪，因為 Dolk
      的意思是「匕首」（挪威語）。一個非常貼切的筆名，因為他的作品犀利而犀利。雖然有人將其與班克斯的優雅和諷刺的幽默相提並論，但多爾克的幽默更像是一種黑色幽默。在這種
      情況下，收集的壁畫是對人類進化的諷刺。這是一件在日本東京街頭拍攝的作品。這幅塗鴉的設計非常簡單，就像他所做的一切一樣，但具有很強的交流力。牆上的這幅
      畫向我們介紹了本手冊所介紹的關於人類發展的不同讀物的章節，這些讀物最終與所提到的工作相去不遠。

    2 Real Decreto
      1393/2007 ( BOE de 30-10-2007) por el que se
      establece la ordenación de las enseñanzas universitarias oficiales. 

    2 第1393/2007號皇家法令（2007年10月30日國家公報），建立官方大學教育組織。

    3 Neuchâtel,
      Suiza, 1896-Ginebra, 1980. Psicólogo constructivista suizo cuyos
      pormenorizados estudios sobre el desarrollo intelectual y cognitivo del
      niño ejercieron una influencia trascendental en la psicología evolutiva y
      en la pedagogía moderna. Jean Piaget se licenció y doctoró (1918) en
      biología en la universidad de su ciudad natal. A partir de 1919 inició su
      trabajo en instituciones psicológicas de Zúrich y París, donde desarrolló
      su teoría sobre la naturaleza del conocimiento. 

    3
      瑞士納沙泰爾，1896年-日內瓦，1980年。瑞士建構主義心理學家，他對兒童智力和認知發展的詳細研究對發展心理學和現代教育學產生了深遠的影響。讓·皮亞傑
      （Jean
      Piaget）在家鄉的大學獲得生物學學士和博士學位（1918年）。從1919年開始，他開始在蘇黎世和巴黎的心理機構工作，在那裡他發展了關於知識本質的理論。

    4 Lev Semiónovich
      Vygotski (Orsha, 1896, Moscú, 1934). Psicólogo soviético. Fue jefe de la
      orientación sociocultural de la psicología soviética junto a A. R. Luria y
      A. N. Leontiev. Con sus investigaciones sobre el proceso de
      conceptualización en los esquizofrénicos (El
        desarrollo de los procesos psicológicos superiores, Pensamiento
        y lenguaje) y su posterior seguimiento en la obra de sus discípulos,
      ejerció una gran influencia en la psicología pedagógica occidental. 

    4 列夫·謝苗諾維奇·維果茨基（奧爾沙，1896 年，莫斯科，1934
      年）。蘇聯心理學家。他與A.R.盧里亞和A.N.列昂季耶夫一起擔任蘇聯心理學社會文化取向的負責人。通過對精神分裂症概念化過程的研究（高級心理過程，思想和語言的發
      展）以及他隨後對弟子工作的跟進，他對西方教育心理學產生了巨大影響。

    41
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3. El desarrollo perceptivo-cognitivo (0-2 años) 3. 知覺認知發展（0-2歲）






RESUMEN
總結

Este  capítulo  recoge,  inicialmente,  el  desarrollo  prenatal;  es  decir,  las  etapas germinal,  embrionaria  y  fetal  y  los  posibles  teratógenos  que  pudieran  alterar  el armonioso desarrollo de una nueva vida. Seguimos con el estudio del mecanismo de las conexiones sinápticas y su estrecha relación con los procesos de aprendizaje, que nos  sirve  de  pretexto  para  polemizar  sobre  el  debate  herencia-medio.  Se  plantea  la necesidad de que el futuro docente conozca las estructuras cerebrales, puesto que ello le facilitará una mejor comprensión del acto educativo. En este apartado se analiza la importancia  que  para  la  educación  tiene  profundizar  en  los  períodos  críticos  en relación con los distintos aprendizajes. De este modo, el capítulo intenta responder a cuestiones  acerca  de  cómo  el  proceso  de  aprendizaje  del  habla,  de  la  lectura,  de  la escritura y de la motricidad se relacionan con las aportaciones de las neurociencias. 
本章首先介紹產前發育;也就是說，生髮、胚胎和胎兒階段以及可能改變新生命和諧發展的致畸劑。我們繼續研究突觸連接的機制及其與學習過程的密切關係，這成為爭論遺傳-環境辯論的藉口。未來的教師有必要瞭解大腦結構，因為這將有助於更好地理解教育行為。本節分析了深入研究與不同類型學習相關的關鍵時期對教育的重要性。通過這種方式，本章試圖回答有關學習言語、閱讀、寫作和運動技能的過程如何與神經科學的貢獻相關的問題。

Posteriormente nos adentramos en el tronco del neuroeje y, más concretamente, en el  tálamo  y  el  hipotálamo.  Ambas  estructuras  presentan  un  alto  compromiso neurológico  en  conductas  como  las  emocionales,  las  de  atención-vigilia  o  las sexuales.  El  estudio  del  sistema  límbico  supone  un  acercamiento  de  comprensión  a funciones  psicológicas  tan  básicas  como  la  memoria  (hipocampo)  o  la  emoción (amígdala).  La  aportación  del  «cociente  emocional»  ha  puesto  de  relieve  la importancia de estas estructuras límbicas. El estudio del neocórtex resulta revelador para  la  comprensión  del  lenguaje,  la  lectura  y  la  escritura  (Broca,  Wernicke  y Geschwind). 
然後，我們深入研究神經軸的軀幹，更具體地說，丘腦和下丘腦。這兩種結構在情緒、注意力覺醒或性行為等行為中都有高度的神經參與。邊緣系統的研究涉及一種理解基本心理功能的方法，如記憶（海馬體）或情緒（杏仁核）。情商“的貢獻凸顯了這些邊緣結構的重要性。對新皮層的研究揭示了對語言、閱讀和寫作的理解（Broca、Wernicke 和 Geschwind）。

Finalmente,  el  capítulo  se  centra  en  la  interesante  polémica  de  si  tenemos,  o  no, que  educar  a  dos  cerebros  (hemisferios),  si  se  dan  dos  maneras  de  aprendizaje  en funciones de los dos hemisferios o si hay diferencias hemisféricas en relación con las debatidas diferencias de género. 
最後，本章重點討論了一個有趣的爭議，即我們是否必須教育兩個大腦（半球），是否有兩種學習方式取決於兩個半球，或者是否存在與有爭議的性別差異相關的半球差異。

APRENDER HACIENDO
邊做邊學

Primera práctica. Dalí nos puede ayudar a comprender la sexualidad 70
第一次練習。達利可以幫助我們理解性 70

En  el  cuadro  de  Dalí  que  aparece  al  comienzo  de  este  capítulo,  titulado Geopoliticus  Child  Watching  the  Birth  of  the  New  Man,   vemos  a  una  mujer  que explica a su hijo una serie de cuestiones de naturaleza geopolítica, según la intención de Dalí. La práctica consiste en cambiar de roles las figuras de dicho cuadro de modo que  la  madre  se  trasforma  en  maestra  y  el  niño  o  niña  en  alumno  de  infantil  o primaria.  Deberás,  pues,  situarte  virtualmente  como  maestro  o  maestra  que  intenta explicar el proceso reproductor sexual de una nueva vida a tus alumnos de infantil o primaria. En este sentido, se pide lo siguiente:
在本章開頭的達利畫作《地緣政治的孩子看著新人的誕生》中，我們看到一個女人根據達利的意圖向她的兒子解釋一系列地緣政治性質的問題。這種做法包括改變這幅畫中人物的角色，使母親成為老師，孩子成為託兒所或小學生。因此，你必須把自己定位為一個老師，試圖向你的學齡前或小學生解釋新生命的性生殖過程。在這方面，要求如下：

— Elaborar un documento de dos a cuatro folios donde expliques cuáles son los pasos del mecanismo sexual en la reproducción de un nuevo ser. 
— 準備一份兩到四頁的文件，解釋新生命繁殖中性機制的步驟。

— Utilizar  un  lenguaje  suficientemente  sencillo  para  ser  entendido  por  los  niños de estas edades. 
— 使用足夠簡單的語言，讓這個年齡段的孩子都能理解。

— Usar  los  vídeos  y  contenidos  del  presente  capítulo  para  poder  fundamentar didácticamente la explicación del mecanismo sexual de la reproducción de un nuevo ser. 
— 使用本章的視頻和內容，能夠為解釋新生物繁殖的性機制提供教學基礎。

— Presentar  oralmente  esta  práctica  ante  tus  compañeros  en  clase  o  en  un seminario con apoyo de PowerPoint o con Prezi. 
— 在 PowerPoint 或 Prezi 的支援下，在課堂上或研討會上向您的同學口頭介紹這種做法。

Segunda práctica. ¿Cómo aprende el cerebro a leer y a escribir? 
第二次練習。大腦是如何學習閱讀和寫作的？

(Descargar o imprimir) Volvamos  a  revisar  el  epígrafe  9  de  este  capítulo:  «¿Cómo  aprende  el  cerebro  a leer  y  a  escribir?».  Después  de  ver  el  vídeo  recomendado   Lectura:  Mecanismos
（下載或列印）讓我們再看一下本章的第9節：「大腦是如何學會閱讀和寫作的？看完推薦視頻后 閱讀：機制

 cerebrales 
腦

(http://www.dailymotion.com/video/x7gb1v_lectura-y-cerebro-
（http://www.dailymotion.com/video/x7gb1v_lectura-y-cerebro-

rmf_school),  realizado  por  Discovery  Channel,  trataremos  de  completar  en  pequeño
rmf_school），由探索頻道製作，我們將嘗試以小的方式完成

grupos  la  siguiente  tabla  proponiendo  una  actividad  que  consideremos  puede desarrollar el niño/a para cada uno de los pasos referidos en el modelo explicativo del desarrollo de la lectoescritura:
下表提出了一個我們認為孩子可以針對識字發展解釋模型中提到的每個步驟進行的活動：

Pasos psicofisiológicos en la adquisición de la lectura y la
習得閱讀的心理生理步驟和

Actividad que plantea el alumno/a
學生提出的活動

escritura
寫作

para la estimulación de este paso
為了刺激這一步

1. El niño cuando comienza a escuchar los sonidos de su lengua
1.當孩子開始聽到他的舌頭的聲音時

materna. 
產婦。

2. «Recodificaciones»; intento de recordar las «imágenes
2.“重新編碼”;試圖記住“圖像”

visuales». 
視覺效果。

3. Tomar en consideración una serie de propiedades topográficas
3. 考慮一些地形特性

y topológicas. 
和拓撲。

4. Explosión psicomotora. Hablamos de los niveles cinestésicos, 
4.精神運動性爆炸。我們談論的是動覺水準，

tan necesarios en la lectura como en la escritura. 
在閱讀和寫作中都是必要的。

Tercera práctica. Los circuitos nerviosos del miedo (Descargar o imprimir) 71
第三種做法。恐懼的神經迴路（下載或列印） 71

Vuelva a mirar la figura 2.9, sobre el atajo neurológico en conductas de miedo o de ira, y el vídeo sobre  Amígdalas cerebrales: memoria emocional. A veces sentimos reacciones  de  miedo  intenso.  Por  ejemplo:  cuando  tenemos  miedo  a  hablar  en público. ¿Cuáles son las reacciones físicas de nuestro cuerpo cuando tenemos miedo? 
再看圖2.9，關於恐懼或憤怒行為的神經學捷徑，以及關於大腦杏仁核的視頻：情緒記憶。有時我們會感到強烈的恐懼反應。例如：當我們害怕公開演講時。當我們害怕時，我們身體的身體反應是什麼？

Trate  ahora  de  completar  la  tabla  siguien-  te,  en  grupo  con  sus  compañeros, señalando  qué  reacciones  ocurren  en  el  cuerpo  de  una  persona  cuando  siente  un miedo intenso. Probablemente usted las ha experimentado en alguna ocasión. 
現在試著和你的同齡人一起完成下表，指出當一個人感到強烈的恐懼時，他或她的身體會發生什麼反應。您可能以前經歷過它們。

 Reacciones del sistema nervioso periférico
周圍神經系統反應

Ojo
眼睛

(Por ejemplo: dilatación de la pupila)
（例如：瞳孔散大）

Piel
皮膚

Boca/lengua
口腔/舌頭

Presión sanguínea
血壓

Respiración
呼吸

Tasa cardíaca
心率

Músculos
肌肉

Aparato digestivo
消化系統

Aparato urinario
泌尿系統

NOTAS
筆記

1  La  pintura  que  nos  presenta  Dalí  es  del  año  1943;  refleja  un  nacimiento  y  lleva  por  título:   Geopoliticus Child Watching the Birth of the New Man. El hombre que aparece saliendo del huevo nos indica el surgir de una  «nueva»  nación.  Por  otra  parte,  África  y  América  del  Sur  se  agrandan  mucho,  en  representación  de  la creciente importancia del Tercer Mundo, mientras que Europa está siendo aplastada por la mano del hombre, lo  que  indica  su  menor  importancia  como  potencia  internacional.  La  tela  de  encima  y  debajo  del  huevo representa la «placenta» de la nueva nación, que sólo puede nacer a través de mucho dolor y sufrimiento. El niño acobardado (a la derecha y abajo del cuadro) representa esta nueva era. La mujer está apuntando hacia el óvulo con el fin de educar a los niños acerca de los acontecimientos. La sombra de este niño es más grande, y posiblemente  indica  que  estos  acontecimientos  tendrán  una  mayor  importancia  en  el  futuro.  Esta  obra  nos sirve para, desde la pintura de Dalí, establecer una cierta analogía con el proceso de desarrollo embrionario-fetal y sus consecuencias funcionales en el conocimiento (educación) del niño y la niña. 
1 達利展示的這幅畫是 1943 年的;它反映了一個誕生，標題是：地緣政治兒童觀看新人的誕生。從蛋中出現的人表明一個「新」國家的出現。另一方面，非洲和南美洲大大擴大，代表著第三世界日益增長的重要性，而歐洲正在被人之手壓垮，表明其作為國際大國的重要性正在下降。雞蛋上方和下方的布代表著新國家的“胎盤”，它只能通過許多痛苦和苦難而誕生。畏畏縮縮的男孩（在圖片的右側和底部）代表了這個新時代。這名婦女指著雞蛋，以便讓孩子們了解這些事件。這個孩子的影子更大，可能預示著這些事件在未來會有更大的意義。這項工作幫助我們從達利的畫作中與胚胎發育過程及其對兒童知識（教育）的功能影響建立了一定的類比。

2  Teratología  viene  del  griego;  theratos,   «monstruo»,  y   logos,   «tratado»,  y  es  la  ciencia  que  estudia  las malformaciones congénitas. 
2 畸形學來自希臘語;Theratos是“怪物”，logos是“論文”，是研究先天性畸形的科學。

3  Real  Decreto  1393/2007   (BOE  de  30-10-2007)  por  el  que  se  establece  la  ordenación  de  las  enseñanzas universitarias oficiales. 
3 第1393/2007號皇家法令（2007年10月30日國家公報），確立了官方大學教育的組織。

4 La tesis doctoral presentada (2014) por Rafael Vila, profesor de la Facultad de Enfermería de la Universidad Católica  de  Valencia,  sostiene  que  fumar  una  media  de  entre  5  y  10  cigarrillos  al  día  durante  el  último trimestre del embarazo podría reducir hasta 200 gramos el peso del bebé al nacer. 
4 瓦倫西亞天主教大學護理學院教授拉斐爾·維拉（Rafael Vila）在2014年發表的博士論文中認為，在懷孕的最後三個月平均每天吸煙5至10支香煙可以使嬰兒的出生體重減少多達200克。
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7. Aplicaciones prácticas en el ámbito educativo 7. 在教育領域的實際應用






• Búsqueda de objetos
• 物件搜索

8-12 meses
8-12個月

aplicación a situaciones nuevas
適用於新情況

totalmente ocultos que
完全隱藏

acaban de
他們只是

Búsqueda de fines utilizando otros esquemas como
使用其他方案追求目的，例如

desaparecer. 
消失。

medios. 
媒體。

• Tienden a buscar el
• 他們傾向於尋找

objeto desaparecido
缺少物件

en el primer lugar
首先

escondido y que fue
隱藏，它是

encontrado. 
發現。

93

Estadio V
第五階段

Reacciones circulares terciarias
三級循環反應

• Puede descubrir el
• 您可以發現

12-18 meses
12-18個月

objeto en los distintos
物件在不同的

Descubre nuevos medios a través de la experiencia
通過體驗發現新媒體

sitios en que se va
你去的地方

activa y de la diferenciación de esquemas
和架構區分

ocultando. 
隱藏。

conocidos. 
熟人。

• Aún no es capaz de
• 尚不能

tener en cuenta los
考慮到

desplazamientos no
無需通勤

visibles. 
可見。

Estadio VI
第六階段

Invención de nuevos medios mediante
新媒體的發明

• Búsqueda de objetos
• 物件搜索

18-24 meses
18-24個月

combinaciones mentales
心理組合

en todos los lugares. 
到處。

• El bebé concibe ya
• 寶寶現在懷孕了

Inicio de la capacidad simbólica o representacional. 
象徵性或代表性能力的開始。

una permanencia de
持久性

Comprensión súbita. 
恍然大悟。

los objetos. 
物件。

Éste  es  el  caso  de  autores  como  Bower,  el  cual  sostiene  que  la  conquista  del concepto  del  objeto  por  parte  del  niño  pequeño  se  realiza  antes  de  lo  previsto  por Piaget. Así, en el tercer estadio, y según Piaget, el niño deja de dar crédito de realidad al  objeto  que  desaparece  de  su  campo  visual.  Bower  cambia  la  naturaleza  del experimento  y,  en  vez  de  tapar  el  objeto,  apaga  la  luz.  El  bebé  no  ve  el  objeto, ciertamente, pero en cambio era capaz de alcanzarlo. Por otra parte, como manifiesta el propio Bower (1979), «estar fuera de la vista no quiere decir que esté fuera de la mente». 
鮑爾（Bower）等作家就是這種情況，他認為幼兒對物體概念的征服比皮亞傑預期的要早。因此，在第三階段，根據皮亞傑的說法，孩子不再相信從他的視野中消失的物體的現實。鮑爾改變了實驗的性質，沒有覆蓋物體，而是關掉了燈。當然，嬰兒看不到物體，但他能夠到達它。另一方面，正如鮑爾本人（1979）所說，“看不見並不意味著心不在焉。

Los  trabajos  de  Moore  y  Meltzoff  (2004),  y  más  recientemente  los  de  Nagy, Pilling,  Orvos  y  Molnar  (2013),  vienen  a  cuestionar  las  tesis  piagetianas  sobre  la imitación  de  acciones  por  parte  del  bebé.  Según  los  estudios  de  Piaget,  estas imitaciones  no  se  realizan  hasta  el  cuarto  estadio.  En  cambio,  Meltzoff  y  Moore afirman  que  los  bebés  de  dos  y  tres  semanas  logran  imitaciones  al  enfrentarse  al modelo  visual.  De  este  modo,  sacan  la  lengua  y  mueven  los  labios.  En  cuanto  a  la posible interpretación de estas conductas imitativas por parte de los bebés, Meltzoff y Moore apelan a los estudios etológicos. Así, los organismos vivos estudiados por la etología  presentan  funciones  biológicas  de  supervivencia  que  tanta  importancia  han tenido  para  la  explicación  de  las  conductas  de  apego.  Algunos  estudios  recientes (Thomas  y  Casey,  2003)  demuestran,  a  través  del  uso  de  la  resonancia  magnética funcional, que los lactantes en etapas preverbales tienen recuerdos objetivos y hasta combinaciones mentales que se anticipan a las etapas de Piaget. 
Moore和Meltzoff（2004）的工作，以及最近的Nagy，Pilling，Orvos和Molnar（2013）的工作，開始質疑皮亞傑關於嬰兒模仿行為的論點。根據皮亞傑的研究，這些模仿直到第四階段才發生。相反，Meltzoff和Moore聲稱，兩周和三周大的嬰兒在面對視覺模型時會進行模仿。這樣，他們伸出舌頭並移動嘴唇。至於嬰兒對這些模仿行為的可能解釋，梅爾佐夫和摩爾訴諸於行為學研究。因此，動物行為學研究的生物體具有生物生存功能，這對於解釋依戀行為非常重要。最近的一些研究（Thomas&Casey，2003）通過使用功能性磁共振成像證明，處於言語前階段的嬰兒具有客觀記憶，甚至具有預測皮亞傑階段的心理組合。

7. APLICACIONES PRÁCTICAS EN EL ÁMBITO EDUCATIVO
7. 在教育領域的實際應用

¿Cómo aprende el bebé? 
寶寶是怎麼學習的？

El bebé, poco a poco, va reconociendo la figura materna, el biberón o el sonajero, de  la  misma  forma  que  va  aprendiendo  otro  tipo  de  destrezas,  como  coger  objetos, hacer  rodar  pelotas,  subirse  a  las  sillas  o  montar  un  triciclo.  Todo  ello  se  situaría dentro  de  lo  que  algunos  autores  denominan  «procesos  básicos  del  aprendizaje». 
嬰兒一點一點地認出母親的形象、瓶子或撥浪鼓，就像他學習其他類型的技能一樣，例如撿東西、滾球、爬椅子或騎三輪車。所有這些都屬於一些作者所說的“基本學習過程”。

Estos procesos son habituación, aprendizaje asociativo e imitación. 
這些過程是習慣化、聯想學習和模仿。
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El bebé aprende por habituación
寶寶通過習慣學習

Hablamos de habituación cuando el bebé muestra una disminución de interés ante la  presencia  de  algún  tipo  de  estímulo.  La  habituación  es  un  buen  criterio  para conocer  el  tipo  de  aprendizaje  que  el  bebé  comienza  a  desplegar.  Es  un  tipo  de aprendizaje  elemental  que  supone  el  punto  de  arranque  de  los  aprendizajes posteriores. Así lo apunta el trabajo experimental de Colombo (1987), quien presenta a los bebés diapositivas en color de la cara de una persona. Primero se les presentó la cara durante un segundo con la seguridad de que fuera contemplada. Posteriormente, se les volvía a presentar varias veces más, hasta que, en dos pruebas consecutivas, los bebés  bajaban  la  mirada  y  no  prestaban  ninguna  atención  a  la  cara.  Se  habían aburrido ya del rostro, hasta que se les ofrece otro estímulo y comienzan a prestarle su  atención.  Es  un  tipo  de  aprendizaje  que  emana  de  la  naturaleza  de  la  percepción que analizamos en páginas anteriores. 
當嬰兒在某種類型的刺激存在下表現出興趣下降時，我們談論習慣化。習慣是瞭解嬰兒開始表現出的學習類型的一個很好的標準。它是一種基礎學習，是以後學習的起點。Colombo（1987）的實驗工作表明瞭這一點，他向嬰兒展示了一個人臉的彩色幻燈片。首先，這張臉被呈現在他們面前一秒鐘，並保證會考慮它。然後他們又被展示了幾次，直到在連續兩次測試中，嬰兒們低下了目光，沒有注意他們的臉。他們已經對這張臉感到厭煩，直到他們得到另一個刺激並開始關注它。這是一種學習，源於我們在前幾頁中討論的感知的本質。
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9. Desarrollo pragmático 9. 務實發展






Una  de  las  descripciones  más  relevantes  del  estudio  del  desarrollo  sintáctico infantil fue la realizada por Braine (1976) y su  gramática pivote. Supuso uno de los primeros  y  más  exitosos  intentos  de  demostrar  la  existencia  de  reglas  en  las combinaciones  de  dos  palabras  infantiles,  y,  además,  un  intento  de  describir  su gramática  sin  tener  en  cuenta  la  influencia  del  conocimiento  gramatical  adulto (Pinker,  1995).  Para  tratar  de  describir  cómo  era  la  estructura  y  las  reglas combinatorias  de  las  primeras  emisiones  de  dos  palabras  infantiles  sin  hacer  uso  de las  reglas  y  estructuras  de  ninguna  lengua  adulta,  Braine  planteó  que  en  dichas emisiones existían dos tipos de palabras: las palabras pivote, que son aquellas que las niñas y niños seleccionan para construir en torno a ellas un conjunto de expresiones, como  el  pivote  «más»  para  expresar  recurrencia  (por  ejemplo,  «más  agua»,  «más cosquillas», etc.), y que ocupaban siempre la misma posición en cualquier emisión en la que aparecieran, y las palabras abiertas, que podían variar su posición en función de  con  qué  tipo  de  pivote  se  combinaran.  Además,  estableció  las  reglas  de combinación  de  las  emisiones  de  dos  palabras  infantiles,  de  modo  que  se  podía combinar una palabra pivote con una palabra abierta, o bien se podían combinar dos palabras abiertas, aunque no se combinaban juntas dos palabras pivote. 
對兒童句法發展研究最相關的描述之一是Braine（1976）和他的關鍵語法。這是最早也是最成功的嘗試之一，以證明兩個兒童單詞組合中存在規則，而且，試圖在不考慮成人語法知識的影響的情況下描述他們的語法（Pinker，1995）。為了在不使用任何成人語言的規則和結構的情況下，試圖描述兩個兒童單詞的第一次廣播的結構和組合規則，Braine提出，在這些廣播中，有兩種類型的單詞：樞軸詞，即兒童選擇圍繞它們構建一組表達的詞， 例如表示重複出現的樞軸“更多”（例如，“更多的水”、“更多的撓癢癢”等），並且在它們出現的任何廣播中始終佔據相同的位置，以及開放詞，它們的位置可能會根據它們組合的樞軸類型而改變。此外，他還建立了兩個孩子單詞的話語組合的規則，以便一個樞軸詞可以與一個開放詞組合，或者兩個開放詞可以組合在一起，儘管兩個樞軸詞沒有組合在一起。

Si bien hoy en día el alcance de esta teoría se ha limitado y matizado, es un hecho que  los  niños  y  niñas  utilizan  las  palabras  «pivote»  como  una  vía  más  para incrementar  su  capacidad  de  expresar  significados  (Karmiloff  y  Karmiloff-Smith, 2005). Hoy se sabe que las primeras combinaciones de dos palabras infantiles tienden a reflejar un orden que es considerado por la mayoría de los investigadores universal: sujeto-verbo  (por  ejemplo,  «nena  come»);  verbo-objeto  (directo)  («quiero  pan»),  de forma  que  cuando  tienen  capacidad  para  ir  expandiendo  el  número  de  elementos oracionales, les basta con añadir las nuevas palabras en las estructuras existentes sin necesidad de modificar totalmente el orden de las palabras (Maldonado, Sebastián y Soto,  1993).  Así,  construirá  emisiones  del  tipo  sujeto-verbo-objeto  (directo)  («nena come pan») o sujeto-atributo-verbo («coche grande corre»). 
儘管今天這一理論的範圍是有限和微妙的，但事實是，兒童使用“樞軸”這個詞作為增加他們表達意義能力的另一種方式（Karmiloff&Karmiloff-Smith，2005）。現在已知，兩個孩子單詞的第一個組合往往反映了大多數研究人員認為是普遍的順序：主謂（例如，“寶貝吃”）;動詞賓語（直接）（«我想要麵包»），因此當他們有能力擴展句子元素的數量時，他們就可以將新單詞添加到現有結構中，而無需完全修改單詞的順序（Maldonado，Sebastián&Soto，1993）。因此，它將構造主謂賓語（直接）類型（“寶貝吃麵包”）或主語-屬性-動詞（“大車跑”）的排放。

A  medida  que  mejoran  su  competencia  léxico-semántica,  van  expresando diferentes relaciones semánticas, es decir, las relaciones de significado que expresan las combinaciones de palabras, como las  relaciones de atribución,  que describen las 117
當他們提高詞彙語義能力時，他們表達了不同的語義關係，即由單詞組合表達的意義關係，例如歸因關係，它們描述了 117

propiedades  de  los  objetos  (por  ejemplo,  coche  rojo),  las   relaciones  locativas,   que describen  bien  la  ubicación  de  los  objetos  — locativas  estáticas— (por  ejemplo, cuento  mesa)  o  bien  la  dirección  de  su  movimiento  — locativas  dinámicas— (por ejemplo,  voy  calle),  las   relaciones  de  posesión,   que  aluden  a  las  relaciones  de pertenencia  de  los  objetos  (por  ejemplo,  abrigo  nene),  o  las   relaciones  temporales, que establecen la relación de tiempo de un evento (por ejemplo, va a venir abuelo). 
物體的屬性（例如，紅色汽車），描述物體的位置（靜態定位）（例如，檯面計數）或其運動方向（例如，我走街），佔有關係，指的是物體的歸屬關係（例如，外套嬰兒）， 或時間關係，建立事件的時間關係（例如，祖父母要來了）。

Estas emisiones se volverán más complejas y completas, de modo que sobre los tres años se sustituirán por otras que integren más elementos (por ejemplo, pasará de decir
這些問題將變得更加複雜和完整，因此三年後它們將被其他集成更多元素的問題所取代（例如，它將不再說

«cuento  mesa»  a  «el  cuento  está  en  la  mesa»).  En  torno  a  los  cuatro  años,  su capacidad morfológica y sintáctica se ha desarrollado tanto que ya puede empezar la producción  de  oraciones  más  complejas,  como  son  las  oraciones  compuestas, empezando  por  las  coordinadas,  las  de  relativo  y  algo  más  tarde  las  subordinadas temporales y finalmente las causales. Las oraciones más complejas, como las pasivas, pueden  seguir  presentando  dificultades  a  niños  de  5  o  6  años,  por  lo  que  su adquisición es posterior a esa edad. Un elemento de estudio reciente en relación con la adquisición de oraciones complejas como las pasivas, en niños y niñas de más edad (8-12  años),  es  la  influencia  que  tienen  las  habilidades  de  lectura  y,  lo  que  es  más importante, los hábitos lectores en dicho desarrollo. El estudio realizado por Montag y  MacDonald  (2015)  muestra  que  en  estas  edades  la  mejora  de  los  hábitos  lectores puede facilitar la adquisición de oraciones complejas. 
“cuento mesa”到“el cuento está en la mesa”）。大約在四歲時，他們的形態和句法能力已經發展得如此之快，以至於他們可以開始產生更複雜的句子，例如複合句，從座標開始，相對句和稍晚的時間從句，最後是因果句。更複雜的句子，例如被動句，仍然會給 5 或 6 歲的兒童帶來困難，因此他們的習得時間晚於該年齡。最近關於年齡較大的兒童（8-12歲）習得複雜句子（如被動句）的一個因素是閱讀技能的影響，更重要的是，閱讀習慣對這種發展的影響。Montag和MacDonald（2015）進行的研究表明，在這個年齡段，改善閱讀習慣可以促進複雜句子的習得。

TABLA 4.3
表 4.3

 Desarrollo morfosintáctico (adaptado de Acosta y Moreno, 1999) Caracterizado por la adquisición de reglas. 
形態句法發展（改編自Acosta&Moreno，1999）的特徵是規則的習得。

24 meses
24個月

Enunciados de dos palabras. Formas verbales imperativas. 
兩個詞的陳述。祈使式動詞形式。

Uso de emisiones de tres elementos y algunas de cuatro utilizando artículos en 24 m-30 m
使用3元素排放物和使用24 m-30 m專案的一些四元素排放物

singular. Flexiones de género y número en adjetivos y artículos. Tiempos verbales: presente y marcadores de pasado. 
單數。形容詞和冠詞中的性別和數字變化。動詞時態：現在和過去標記。

Ampliación del número de elementos en las oraciones simples. Primeras oraciones 30 m-36 m
擴大簡單句子中的元素數量。第一句 30 m-36 m

compuestas: coordinadas y de relativo. 
復合：協調和相對。

Crecimiento y variedad de las estructuras oracionales compuestas. Empleo de 37 m-54 m
複合句結構的增長和多樣性。使用 37 m-54 m

tiempos verbales compuestos. 
復合動詞時態。

Más adelante
後

Oraciones complejas como las pasivas. 
複雜的句子，如被動句。

9. DESARROLLO PRAGMÁTICO
9. 務實發展

La  pragmática  estudia  el  funcionamiento  del  lenguaje  en  contextos  sociales, situacionales y comunicativos. Es decir, analiza las reglas que explican o regulan el uso  intencional  del  lenguaje,  teniendo  en  cuenta  que  se  trata  de  un  sistema  social compartido  que  dispone  de  normas  para  su  correcta  utilización  en  contextos concretos. 
語用學研究語言在社會、情境和交際環境中的功能。換句話說，它分析了解釋或規範有意使用語言的規則，同時考慮到它是一個共用的社會系統，具有在特定上下文中正確使用語言的規則。
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La pragmática tiene su nivel de análisis en el discurso o la conversación, y es en este  nivel  en  el  que  se  sitúan  la  mayor  parte  de  los  elementos  lingüísticos  que  la conforman. Por eso la mayor parte de las investigaciones sobre la adquisición de este componente  se  realizan  sobre  el  desarrollo  de  las  habilidades  conversacionales  y narrativas. 
語用學在話語或對話中有其分析水平，構成它的大多數語言元素都位於這個水準上。這就是為什麼大多數關於獲得這一部分的研究都是在對話和敘事技能的發展上完成的。

9.1. El desarrollo de las habilidades conversacionales básicas Para  poder  mantener  una  conversación,  hay  ciertas  habilidades  básicas  que debemos dominar, como son:
9.1. 基本會話技能的發展 為了能夠進行對話，我們必須掌握某些基本技能，例如：

 9.1.1. Turnos de habla
9.1.1. 說話轉彎

La  capacidad  para  involucrarse  en  actividades  turnadas  comienza  a  desarrollarse de  forma  muy  temprana  en  los  bebés,  como  en  los  formatos  de  acción  conjunta descritos por Bruner (1991) o en las protoconversaciones.  De modo que cuando las niñas y niños comienzan a conversar, su capacidad para mantener los turnos de habla es muy similar a la de los adultos; no tienen más solapamientos o rupturas de turno que los adultos. Las únicas diferencias con las conversaciones adultas se refieren a los tiempos. En concreto, los  tiempos interturnos (los silencios o pausas entre el final del turno de un interlocutor adulto y el comienzo del turno del niño) son mayores hasta los 4 años; a partir de esa edad los tiempos de esas pausas son similares a los de las conversaciones  adultas.  Los   tiempos  intraturnos  (por  ejemplo,  el  tiempo  que  habla cada  interlocutor  en  su  turno  de  palabra)  son  más  largos  en  los  adultos  que  en  los niños y niñas hasta la edad de 5 años, en la que se igualan a los de las conversaciones adultas (Gernsbacher, 1990). 
參與回合制活動的能力在嬰兒中很早就開始發展，例如Bruner（1991）描述的聯合動作形式或原始對話。因此，當孩子開始說話時，他們輪流說話的能力與成人非常相似;他們沒有比成年人更多的重疊或輪班休息時間。與成人對話的唯一區別在於時機。具體來說，輪班時間（成人輪到結束和兒童輪到開始之間的沉默或停頓）在 4 歲之前更大;從那個年齡開始，這些停頓的時間與成人談話的時間相似。在5歲之前，成人的輪流時間（例如，每個說話者輪流說話的時間）比兒童長，當時它們與成人對話的時間相同（Gernsbacher，1990）。

 9.1.2. El mantenimiento del tópico conversacional
9.1.2. 維護會話主題

Otro de los requisitos básicos para sostener una conversación es la capacidad para mantener  adecuadamente  el  tópico  o  tema  de  la  conversación.  Esta  habilidad  surge muy  tempranamente  en  el  desarrollo  lingüístico.  De  hecho,  los  estudios  realizados por  Greenfield  y  Smith  (1976)  pusieron  de  manifiesto  la  existencia  de  relaciones sistemáticas entre las locuciones adultas y las de los niños y niñas en el período de las holofrases (emisiones de una palabra que aparecen en torno a los 12 meses). Si bien es  el  adulto  el  que  lleva  la  mayor  carga  a  la  hora  de  mantener  el  tópico conversacional,  la  capacidad  infantil  para  mantenerlo  mejora  hasta  los  3  o  4  años, edad a la que su capacidad es prácticamente igual a la del adulto. 
進行對話的另一個基本要求是能夠正確維護對話的主題或主題。這種能力在語言發展的早期就出現了。事實上，Greenfield和Smith（1976）進行的研究表明，在全息短語（大約12個月左右出現的單個單詞）期間，成人語言與兒童語言之間存在系統關係。雖然在維持對話話題方面，成年人承擔的負擔最大，但兒童維持對話話題的能力會提高，直到他們 3 或 4 歲，在這個年齡，他們的能力幾乎與成人相同。

 9.1.3. Reglas conversacionales
9.1.3. 工作階段規則

Las  conversaciones  han  de  seguir  una  serie  de  pautas  que  regulen  nuestros intercambios  comunicativos.  Es  decir,  están  sujetas  a  reglas,  si  bien  éstas  no  son 119
對話必須遵循一系列規範我們交流的準則。也就是說，它們受規則的約束，儘管這些規則不是 119

como  las  sintácticas  ni  tampoco  como  las  de  la  lógica.  Para  explicar  qué  tipo  de reglas  rigen  nuestras  conversaciones  Grice  (1975)  estableció  el   principio  de cooperación  y  las   máximas  conversacionales,   que  pretenden  especificar  las  normas generales  del  discurso  o,  lo  que  es  lo  mismo,  describir  el  sistema  formalizado  de reglas  e  inferencias  que  se  aplican  a  los  intercambios  lingüísticos  en  las conversaciones  naturales.  Dicho  principio  viene  a  decir:  «haz  tu  contribución  a  la conversación tal y como se requiera, tal y como lo exija el propósito del intercambio de  habla  en  el  que  estás  comprometido».  Para  llevar  a  cabo  este  principio,  los participantes en la conversación se rigen por un conjunto de máximas y submáximas que Grice define en los siguientes términos:
以及句法或邏輯。為了解釋什麼樣的規則支配著我們的對話，Grice（1975）建立了合作原則和會話格言，旨在指定話語的一般規則，或者換句話說，描述適用於自然對話中語言交流的規則和推論的正式系統。這個原則意味著：「根據需要為對話做出貢獻，正如你所參與的演講交流的目的所要求的那樣。為了執行這一原則，對話中的參與者受一組格言和子格言的約束，Grice用以下術語定義：

—  Cantidad:  regula  la  cantidad  de  información  que  ha  de  proveerse  en  la conversación,  es  decir,  no  dar  ni  más  ni  menos  información  de  la  requerida para el propósito conversacional. 
— 數量：規定對話中必須提供的資訊量，即提供的資訊不多或少於對話目的所需的資訊。

—  Cualidad: haz tu contribución verdadera. 
— 品質：做出真正的貢獻。

—  Relación: sé relevante. 
— 關係：相關。

—  Manera o modo: sé perspicuo (vg. claro). 
— 方式或方式：具有洞察力（例如，清晰）。

La  trasgresión  intencionada  de  estas  normas  permite  al  hablante  expresar significados  e  intenciones  comunicativas  de  forma  no  literal  ni  explícita  en  la conversación. Cuando el oyente reconoce la trasgresión intencionada de las reglas por parte  del  hablante,  puede  inferir  lo  que  está  implícito  en  el  mensaje  pero  no  se  ha explicitado. Es decir, acceder mediante inferencias a las implicaturas y al significado intencionado  (o  no  literal)  de  algunas  emisiones.  Como  en  el  siguiente  ejemplo  de implicación convencional:
故意違反這些規範允許說話者在對話中以非字面和非明確的方式表達含義和交際意圖。當聽者意識到說話者故意違反規則時，他或她可以推斷出資訊中隱含但尚未明確表達的內容。也就是說，通過推論來獲取某些廣播的含義和有意（或非字面）含義。如以下常規含義示例所示：

Rosa sólo lleva ropa cara. Su último vestido es de CH. (El oyente infiere de esta emisión que la ropa de CH es cara.)
羅莎只穿昂貴的衣服。她最新的連衣裙來自CH。（聽眾從這個廣播中推斷出CH的衣服很貴。

Diversos estudios han comprobado que los niños en torno a los 3 años son capaces de  seguir  las  máximas  conversacionales  y  el  principio  de  cooperación,  aunque  esta capacidad  sigue  mejorando  con  la  edad.  Sin  embargo,  no  son  capaces  de  entender todos  los  tipos  de  significados  hasta  edades  más  tardías,  especialmente  los significados implícitos o no literales; por ejemplo, algunos tipos de enunciados como las ironías no son entendidos hasta bien pasados los 6 años. 
幾項研究表明，3 歲左右的孩子能夠遵循對話格言和合作原則，儘管這種能力會隨著年齡的增長而不斷提高。然而，他們直到晚年才能理解所有類型的含義，尤其是隱含或非字面含義;例如，某些類型的陳述，例如諷刺，直到 6 歲之後才被理解。

 9.1.4. Ajuste al interlocutor
9.1.4. 對話者的調整

Para poder cumplir adecuadamente con este principio de cooperación, un hablante ha de realizar algunos ajustes en su habla al interlocutor: a su estatus, su familiaridad con  él,  su  edad,  etc.  Las  investigaciones  realizadas  muestran  que  las  niñas  y  niños, incluso preescolares, se ajustan bastante bien a los requerimientos del interlocutor, lo que  implicaría  que  no  son  tan  insensibles  o  egocéntricos  en  sus  intercambios conversacionales.  Así,  nos  encontramos  con  que  a  los  2  años  y  medio  o  3  los preescolares  son  capaces  de  cambiar  su  forma  de  petición  para  reflejar  diferentes 120
為了適當地遵守這一合作原則，演講者必須在對對話者的演講中做出一些調整：他的地位、對他的熟悉程度、他的年齡等。研究表明，兒童，甚至是學齡前兒童，都能很好地適應對話者的要求，這意味著他們在對話交流中並不那麼麻木不仁或以自我為中心。因此，我們發現在 2 1/2 或 3 歲時，學齡前兒童能夠改變他們的請求形式以反映不同的 120

grados  de  cortesía  en  función  de  a  quién  la  dirigen.  Por  ejemplo,  utilizan  más imperativos  con  el  progenitor  más  permisivo  y  otras  formas  más  corteses  (por ejemplo,  añadir  un  por  favor)  con  el  menos  permisivo  (Rees,  1986).  Además,  los niños y niñas de edades comprendidas entre los 2 y los 4 años son capaces de ajustar su habla en función de la edad de su interlocutor, simplificándola (usando frases más cortas  y  un  vocabulario  más  restringido)  cuando  se  dirigen  a  niños  o  niñas  más pequeños (Dunn y Kendrick, 1982; Rees, 1986). 
禮貌程度取決於他們向誰稱呼。例如，他們對更寬容的父母使用更多的祈使句，對不太寬容的父母使用其他更禮貌的方式（例如，添加一個請）（Rees，1986）。此外，2至4歲的兒童能夠根據對話者的年齡調整他們的言語，在與年幼的孩子交談時簡化言語（使用更短的句子和更有限的詞彙）（Dunn&Kendrick，1982;Rees，1986年）。

9.2. El desarrollo de las habilidades narrativas
9.2. 敘事技巧的發展

La habilidad de narrar (historias o acontecimientos) es más difícil para los niños y niñas que las habilidades conversacionales, ya que supone secuenciar y organizar una serie de oraciones de forma que, en el plano lingüístico, se mantengan unidas de cara al  oyente  (Karmiloff  y  Karmiloff-Smith,  2005).  Supone  el  dominio  de  los mecanismos  de  cohesión  y  coherencia  discursiva,  sin  poder  utilizar  como  apoyo  el contexto extralingüístico. Este desarrollo va mejorando con la edad, y su dominio se adquiere  en  los  años  de  escuela  primaria;  de  hecho  las  habilidades  narrativas productivas mejoran significativamente de los 6 a los 8 años (Sonnur y Ozcan, 2015). 
對於兒童來說，敘述（故事或事件）的能力比對話技巧更難，因為它涉及對一系列句子進行排序和組織，在語言上，它們面向聽眾（Karmiloff&Karmiloff-Smith，2005）。它意味著掌握凝聚力和話語連貫性的機制，而不能使用語言外的語境作為支援。這種發展隨著年齡的增長而改善，並且在小學時期就掌握了它;事實上，從6歲到8歲，富有成效的敘事技巧有了顯著提高（Sonnur&Ozcan，2015）。

 9.2.1. Coherencia
9.2.1. 連貫性

La  coherencia  se  refiere  a  la  forma  en  la  que  el  contenido  del  discurso  o  la narración se mantiene unido y es detallado desde el principio hasta el fin. 
連貫性是指演講或敘述的內容從頭到尾組合在一起並詳細描述的方式。

Las investigaciones muestran que niños y niñas de 3 años son capaces de contar relatos  estructurados  de  forma  coherente,  aunque  aún  muy  rudimentarios.  Al alumnado  de  educación  infantil  le  resulta  más  fácil  contar  un  cuento  viendo  las imágenes, aun sin saber leer, que contar un cuento inventado u otro que conocen. Esta habilidad para narrar historias o acontecimientos sigue mejorando con la edad, hasta los 7 u 8 años. A esa edad los niños y niñas son capaces de relatar una historia real o un  cuento  de  manera  completamente  coherente,  y  además  son  capaces  de  crear  y contar sus propias historias imaginadas. 
研究表明，3歲的孩子能夠講出結構連貫的故事，儘管仍然非常初級。對於學齡前兒童來說，即使他們不知道如何閱讀，通過看圖像來講故事也比講一個虛構的故事或他們知道的另一個故事更容易。這種講故事或事件的能力隨著年齡的增長而不斷提高，直到 7 歲或 8 歲。在那個年齡段，孩子們能夠以完全連貫的方式講述一個真實的故事或故事，他們也能夠創造和講述自己想像的故事。

 9.2.2. Cohesión
9.2.2. 凝聚力

La  cohesión  supone  la  unión  de  las  oraciones  y  el  enlace  entre  ellas.  Supone dominar  elementos  como:  pronombres,  conectivos  causales  y  temporales,  la  elipsis, la  anáfora  y  la  distinción  entre  la  información  nueva  y  la  información  dada  (o conocida  por  el  oyente),  lo  que  a  su  vez  supone  el  manejo  diferencial  del  artículo definido frente al indefinido, el orden de presentación de la información (por ejemplo, en  general  en  todas  las  lenguas  la  información  conocida  o  presupuesta  se  coloca  al principio, y la nueva, al final) o la introducción adecuada de referentes (nombres de personas, objetos o lugares conocidos) frente a los referentes nuevos. Las narraciones de los niños y niñas de 4 o 5 años presentan dificultades de cohesión. Sin embargo, a 121
凝聚力涉及祈禱的結合以及它們之間的聯繫。它涉及掌握諸如：代詞、因果和時間連接詞、省略號、回喻以及新資訊與給定資訊（或聽眾已知）之間的區別等元素，這反過來又意味著對定冠詞的差異處理，而不是不定冠詞，信息呈現的順序（例如，通常在所有語言中，已知或預設的資訊都放在開頭， 和新的，在最後）或適當引入指稱（已知的人、物體或地點的名稱）而不是新的指稱。4歲或5歲男孩和女孩的敘述存在凝聚力的困難。然而，在 121

los 6 o 7 años ya utilizan de forma correcta los mecanismos de cohesión aunque de forma  rígida,  y  a  partir  de  los  8  o  9  años  ya  son  capaces  de  utilizarlos  de  forma correcta y flexible. 
到 6 或 7 歲時，他們已經正確地使用凝聚力機制，儘管是以殭化的方式，從 8 或 9 歲開始，他們已經能夠正確靈活地使用它們。

9.3. El desarrollo de las emisiones no literales del lenguaje El  lenguaje  no  literal  puede  definirse  de  una  forma  amplia  como  aquellos enunciados cuyo significado literal no refleja el sentido o significado expresado por el hablante. Los tipos de emisiones que han sido tradicionalmente estudiadas bajo este epígrafe general han sido:
9.3. 非文字語言的發展 非文字語言可以廣義地定義為那些字面含義不能反映說話者所表達的意義或含義的話語。傳統上在這個總標題下研究的排放類型是：

—  Peticiones  indirectas:  emisiones  cuya  forma  superficial  corresponde  con aserciones,  preguntas  o  actos  expresivos  pero  cuya  intención  es  la  de  pedir  al oyente que haga o deje de hacer algo, por ejemplo: «¿está por ahí la sal?», «no llego ahí arriba», «me encantaría tomar un refresco», etc. 
- 間接請求：其表面形式對應於斷言、問題或表達行為的廣播，但其意圖是要求聽眾做或不做某事，例如：“鹽在那裡嗎？”、“我不上去”、“我想喝一杯軟飲料”等。

—  Ironía: es definida como una figura retórica que da a entender lo contrario de lo  que  se  dice,  o  algo  de  diferente  tendencia  a  lo  que  se  ha  expresado literalmente.  El  sarcasmo  se  suele  definir  como  un  tipo  especial  de  ironía realizado  de  forma  mordaz  para  ofender  o  herir  a  alguien;  por  ejemplo:  «es muy  hábil,  hasta  da  dos  patadas  seguidas  al  balón»,  «qué  prudente  es conduciendo, sólo se ha saltado un par de stops». 
— 諷刺：它被定義為一種修辭手法，暗示與所說的相反，或者與字面上表達的內容具有不同的傾向。諷刺通常被定義為一種特殊類型的諷刺，以尖刻的方式冒犯或傷害某人;例如：「他非常熟練，他甚至連續兩次踢球」，「他開車時多麼謹慎，他只錯過了幾次停球」。

—  Metáfora:  según  el  diccionario  de  la  Real  Academia  Española  (2001),  la metáfora es «un tropo que consiste en trasladar el sentido recto de las voces a otro  figurado,  en  virtud  de  una  comparación  tácita»;  por  ejemplo:  «su matrimonio  era  un  iceberg»,  «atacó  a  los  bandidos  con  la  fuerza  de  un Hércules». 
— 隱喻：根據西班牙皇家學院詞典（2001 年），隱喻是“一種比喻，包括通過默契比較將單詞的直接含義轉移到比喻含義”;例如：「他的婚姻是一座冰山」，“他用大力神的力量襲擊了土匪”。

—  Modismos:  expresiones  cuyo  significado  es  no  composicional,  es  decir,  no  es resultado  del  significado  de  sus  partes  individuales;  por  ejemplo:  «la  palmó», 
— 成語：其含義是非組合性的表達，即不是其各個部分含義的結果;例如：「他打了一巴掌」，

«a buenas horas mangas verdes». 
“早上好，綠袖子。”

—  Refranes:  dichos  populares  que  expresan  normas  sociales  o  morales  o conocimientos  basados  en  la  experiencia  popular;  por  ejemplo:  «a  quien madruga, Dios le ayuda», «en abril aguas mil», etc. 
• 諺語：根據流行經驗表達社會或道德規範或知識的流行諺語;例如：「上帝説明早起的人」，“四月有一千水”等。

—  Metonimia:  expresiones  en  las  que  la  parte  (una  característica  muy  conocida) sustituye al todo; por ejemplo: «Moncloa no se ha pronunciado», «Washington ha comenzado sus negociaciones con Moscú», etc. 
— 轉喻：部分（眾所周知的特徵）取代整體的表達方式;例如：「蒙克洛亞尚未發表聲明」 華盛頓已開始與莫斯科進行談判等。

Las implicaciones de este tipo de enunciados son de gran relevancia teórica para los  modelos  sobre  el  significado  y  el  componente  pragmático  del  lenguaje,  ya  que suponen,  entre  otras  características  distintivas,  la  aparición  de  una  divergencia  de significado.  Por  una  parte  está  el  significado  literal  (lo  que  literalmente  dice  el hablante)  y,  por  otra,  el  significado  intencionado  (por  ejemplo,  lo  que  el  hablante pretende realmente decir). La mayoría de los estudios de adquisición están de acuerdo en afirmar que los siguientes son los procesos necesarios para que los niños y niñas entiendan  una  emisión  no  literal  (Flores,  2001;  Flores  y  Belinchón,  2010;  Winner, 122
這種陳述的含義對於意義模型和語言的語用成分具有重大的理論意義，因為它們除其他顯著特徵外，還假定了意義分歧的出現。一方面，有字面意思（說話者字面意思），另一方面，有意意思（例如，說話者實際想說什麼）。大多數習得研究都認為，以下是兒童理解非文字發射的必要過程（Flores，2001;Flores 和 Belinchón，2010 年;優勝者， 122

1988; Winner y Gardner, 1993):
1988;Winner y Gardner，1993年）：

— Detectar  que  estamos  ante  una  emisión  no  literal:  darse  cuenta  de  que  el hablante está usando una emisión no literal. 
— 檢測我們正在處理非文字話語：意識到說話者正在使用非文字話語。

— Integrar  la  información  que  nos  aporta  el  contexto  con  el  conocimiento compartido entre hablante y oyente y con la emisión no literal. 
— 將上下文提供的資訊與說話者和聽眾之間共用的知識以及非文字廣播相結合。

— Detectar  la  relación  existente  entre  el  significado  literal  de  la  emisión  y  su significado intencional. 
• 檢測發射的字面含義與其預期含義之間的關係。

— Detectar la intención comunicativa del hablante. 
— 檢測說話者的交際意圖。

— Poner en marcha procesos inferenciales para acceder al significado intencional. 
— 啟動推理過程以獲得有意的意義。

TABLA 4.4
表 4.4

 Desarrollo pragmático (Flores Lucas, 2002)
務實的發展（弗洛雷斯·盧卡斯，2002年）

Caracterizado por la adquisición de las funciones comunicativas a través del lenguaje, el uso de los aspectos intencionales, habilidades conversacionales y discursivas. 
其特點是通過語言獲得交際功能，使用意向性方面，會話和話語技巧。

Precursores de los turnos de habla; por ejemplo, formatos. 
說話輪流的前兆;例如，格式。

Adquisición de las funciones comunicativas vía lenguaje. 
通過語言獲得交際功能。

0 m-2 años
0 m-2 年

Uso de turnos conversacionales. 
使用對話輪流。

Mantenimiento básico del tema de la conversación. 
對話主題的基本維護。

Uso incipiente de preguntas y respuestas de clarificación (el tipo más básico). 
澄清問題和答案（最基本的類型）的新生使用。

Mejora de la habilidad para establecer turnos de habla. 
改進了輪流接聽電話的能力。

Mejora del uso de los turnos conversacionales. 
改進了對話輪流的使用。

2 años-3 años
2年-3年

Respeto por las reglas conversacionales. 
尊重對話規則。

Mejoras en el mantenimiento del tópico conversacional. 
改進了會話主題的維護。

Mejora de las habilidades anteriores. 
提高以前的技能。

Ajuste al interlocutor en función de la edad. 
根據年齡調整對話者。

3 años-4 años
3年-4年

Comprensión y uso de algunas emisiones indirectas: algunas formas de peticiones, algunas metáforas simples. 
理解和使用一些間接排放：一些形式的請求，一些簡單的隱喻。

Uso incipiente de la narración. 
敘述的早期使用。

Mejora de las habilidades anteriores. 
提高以前的技能。

Ajuste al interlocutor en función de otras variables como el estatus, la familiaridad, etc. 
根據其他變數（例如狀態、熟悉程度等）調整對話者。

Comprensión de formas más complejas de peticiones indirectas, metáforas, frases 4 años-6 años
理解更複雜的間接請求、隱喻、短語形式 4 歲至 6 歲

idiomáticas. 
語言。

Uso de anáforas, distinción entre lo nuevo y lo dado en las narraciones (aunque siguen cometiendo errores). 
使用回喻，在敘述中區分新的和給定的（儘管他們繼續犯錯誤）。

Mejora de las habilidades anteriores. 
提高以前的技能。

6 años-en
6 年

Comprensión y uso de todos los tipos de emisiones indirectas, incluyendo la ironía. 
理解和使用所有類型的間接排放，包括諷刺。

adelante
繼續

Mejora de sus habilidades narrativas y referenciales. 
提高他們的敘述和參考技能。

Los  distintos  tipos  de  emisiones  no  literales  difieren  en  cuanto  a  la  dificultad  de estos  procesos.  Por  ejemplo,  es  más  fácil  detectar  que  estamos  ante  una  emisión  no literal  en  el  caso  de  la  metáfora  o  de  los  refranes  que  en  el  caso  de  la  ironía  o  las peticiones  indirectas.  Existen  también  diferencias  en  cuanto  a  la  edad  en  la  que  se adquiere la capacidad para entender los distintos tipos de emisiones no literales y en cuanto a su dificultad de adquisición. Así, la mayoría de los estudios sitúan el inicio de  esta  capacidad  a  partir  de  los  3  años,  aunque  no  entienden  todos  los  tipos  de 123
不同類型的非文字排放在這些過程的難度方面有所不同。例如，在隱喻或諺語的情況下，比在諷刺或間接請求的情況下，更容易檢測到我們正在處理非字面上的發射。在獲得理解不同類型的非文字排放的能力的年齡和獲得它們的難度方面也存在差異。因此，大多數研究將這種能力從 3 歲開始，儘管他們並不瞭解所有類型的 123

lenguaje no literal. Comienzan comprendiendo algunos tipos de peticiones indirectas y  metáforas  sencillas,  especialmente  las  de  tipo  analogía,  como  por  ejemplo  «las nubes son como bolas de algodón». Este desarrollo no se completa hasta edades muy tardías con la adquisición de la comprensión de la ironía, el tipo de emisión no literal más difícil cuya adquisición no empieza hasta pasados los 6 años y cuyo desarrollo no  se  completa  hasta  bien  pasados  los  12  o  13  años  (véanse  Flores,  2001,  y  Flores, 2007, para una revisión de las dificultades de adquisición de la ironía). 
非文字語言。他們首先理解一些間接的請求和簡單的隱喻，尤其是類比型的隱喻，例如“雲像棉球”。這種發展直到生命的後期才完成，獲得了對反諷的理解，反諷是最困難的非文字發射類型，其習得直到 6 歲之後才開始，其發展直到 12 歲或 13 歲之後才完成（參見 Flores，2001 年和 Flores，2007 年，關於獲得反諷的困難的回顧）。

10. BILINGÜISMO Y MULTILINGÜISMO: EL APRENDIZAJE DE
10. 雙語和多語：學習

DISTINTAS LENGUAS EN LA NIÑEZ
童年時期的不同語言

Tal y como comentábamos en el apartado 6.1, referido a la percepción de habla, el niño pequeño hasta los 6 meses es capaz de discriminar entre distintas lenguas. Los trabajos  de  Nazzi,  Bertoncini  y  Mehler  (1998)  confirmaron  que  los  bebés  recién nacidos, además de diferenciar la lengua que habla su madre y una segunda lengua, eran  capaces  de  diferenciar  dos  lenguas  distintas  a  la  materna.  Esta  precocidad infantil se ha detectado mediante las técnicas de filtrado de las muestras de habla (en las  que  se  manipulan  las  grabaciones  de  habla  eliminándose  los  detalles  fonéticos pero  reconociéndose  los  patrones  de  entonación  y  las  estructuras  rítmicas)  y  el paradigma de  habituación y  deshabituación (véase capítulo 3 de este volumen): a los bebés se les ponen grabaciones en la lengua materna y en otras lenguas y se observa la  tasa  de  succión  no  nutritiva.  Lo  que  muestran  estas  investigaciones  es  que  los bebés  no  discriminan  los  detalles  fonéticos  de  las  lenguas,  sino  la  información prosódica,  esto  es,  la  entonación,  el  ritmo,  etc.,  que  tiene  cada  una  de  las  lenguas. 
正如我們在第 6.1 節中提到的，關於言語感知，6 個月以下的幼兒能夠區分不同的語言。Nazzi，Bertoncini和Mehler（1998）的工作證實，新生嬰兒除了區分母親所說的語言和第二語言外，還能夠區分母語以外的兩種語言。這種嬰兒早熟是通過對語音樣本的過濾技術（其中語音錄音縱，刪除語音細節，但識別語調模式和節奏結構）以及習慣化和去習慣化範式（見本卷第3章）檢測到的：嬰兒被給予母語和其他語言的錄音，並且觀察到吸吮率是不可能的。營養。這項研究表明，嬰兒不會區分語言的語音細節，而是區分韻律資訊，即每種語言的語調、節奏等。

Esta  precocidad  en  la  percepción  de  habla  supone  que  los  niños  hasta  los  6  meses podrían ser políglotas en potencia. 
這種言語感知的早熟意味著 6 個月以下的兒童可能是潛在的多語種。

Generalmente, los niños, si sus padres hablan el idioma del país, sólo hablarán en la lengua de los padres. La estimulación ambiental monolingüe hace que se diluyan las  precoces  habilidades  descritas  anteriormente.  Pero  no  es  menos  cierto  que  cada vez  hay  más  niños  que,  por  circunstancias  familiares,  económicas,  sociales, culturales,  se  ven  inmersos  en  ambientes  bilingües,  que,  lejos  de  ser  un  problema, puede  favorecer  su  desarrollo  global.  Ahora  bien,  ¿hay  algunas  condiciones  que pueden ser mejores que otras para el aprendizaje de varias lenguas? La experiencia es muy  variada  de  unos  casos  y  otros.  No  será  la  misma  la  de  un  niño  de  padres  de distintas  nacionalidades  que,  desde  nada  más  nacer,  recibe  simultáneamente información de dos idiomas distintos que la de otro que desde que nace habla con sus padres en un idioma y al incorporarse al colegio habla en otro. 
一般來說，如果孩子的父母說該國的語言，他們只會用父母的語言說話。單語環境刺激會淡化上述早熟技能。但是，由於家庭、經濟、社會和文化環境的原因，越來越多的兒童沉浸在雙語環境中，這遠非問題，反而有利於他們的全面發展。現在，有沒有一些條件可能比其他條件更適合學習多種語言？經驗因情況而異。這與不同國籍的父母的孩子不同，他們從出生起就同時接受兩種不同語言的資訊，而另一個人從出生起就用一種語言與父母交談，當他上學時用另一種語言說話。

La  variabilidad  contextual  es  muy  grande.  A  pesar  de  ello,  las  experiencias  de aprendizaje  de  varias  lenguas  se  podrían  agrupar  en  dos  categorías:   bilingüismo simultáneo  (dos  o  más  lenguas  a  la  vez)  y   bilingüismo  sucesivo  (se  aprenden  las lenguas  de  forma  sucesiva).  Aunque  el  primer  tipo  pueda  ser  más  facilitador  que  el segundo,  no  obstante,  si  el  niño  es  aún  pequeño  y  está  suficientemente  motivado hacia la segunda lengua, no debería tener dificultad para dominarla y utilizarla en los 124
上下文的可變性非常大。儘管如此，多語言學習經驗可以分為兩類：同時雙語（同時學習兩種或多種語言）和連續雙語（連續學習語言）。雖然第一種類型可能比第二種類型更方便，但是，如果孩子還很小，並且對第二語言有足夠的動力，他或她應該可以毫不費力地掌握和使用第二語言。

distintos contextos. 
不同的上下文。

A  pesar  de  esto,  ciertos  padres,  profesores  o  políticos  siguen  actualmente formulándose si es bueno o no estimular a los niños pequeños para que sean bilingües (poseer dos sistemas lingüísticos distintos y ser capaz de usarlos con igual facilidad y eficacia).  Antes  de  adentrarnos  en  las  distintas  posturas,  cabe  precisar  que  ser bilingüe  completo  puede  ser  difícil  de  alcanzar.  Siguiendo  con  el  interrogante planteado,  hay  teóricos  que  defienden  que  «no»  es  bueno  que  un  niño  aprenda  dos lenguas  simultáneamente,  que  es  mejor  aprender  un  solo  idioma  bien,  ya  que aprender  dos  o  más  es  más  costoso  para  el  niño  y  retrasa  los  aprendizajes (inicialmente tiene menor fluidez verbal en uno de los idiomas o en los dos, y hace más lenta la lectura y otras destrezas lingüísticas). Otros, por el contrario, consideran que «sí» es beneficioso aprender por lo menos dos idiomas, y que debe hacerse en la etapa infantil, ya que es la más sensible para el aprendizaje del lenguaje. Y es así por varias  razones:  durante  los  dos  primeros  años,  las  neuronas  se  adaptan  a  cualquier pronunciación que oiga el niño; las condiciones de interacción comunicativa de esta etapa  son  más  favorables  para  la  adquisición  del  lenguaje  y  por  las  condiciones perceptivas  y  cognitivas  ya  comentadas.  Recientes  investigaciones  refuerzan  esta última postura al comprobarse que niños muy pequeños pueden dominar no sólo un vocabulario  extenso,  sino  también  dos  gramáticas  distintas,  utilizando  el  orden adecuado de las palabras, de las pausas y de los gestos característicos de cada idioma (Bates et al., 2001; Mayberry y Nicoladis, 2000). 
儘管如此，某些家長、老師或政治家仍然想知道鼓勵年幼的孩子使用雙語（擁有兩種不同的語言系統，並能夠以同樣的輕鬆和有效地使用它們）是否好。在我們深入研究不同職位之前，應該注意的是，完全雙語可能很難實現。繼續提出的問題，有些理論家認為，孩子同時學習兩種語言是“不”好的，最好只學好一種語言，因為學習兩種或兩種以上對孩子來說更昂貴，並且會延遲學習（最初他對一種或兩種語言的口頭流利程度較低， 並減慢閱讀和其他語言技能）。另一方面，其他人則認為學習至少兩種語言是有益的，並且應該在嬰兒階段進行，因為它對語言學習最敏感。之所以如此，有幾個原因：在頭兩年，神經元會適應孩子聽到的任何發音;這個階段的交際互動條件更有利於語言習得以及已經討論過的知覺和認知條件。最近的研究強化了后一種立場，表明非常年幼的孩子不僅可以掌握大量詞彙，還可以掌握兩種不同的語法，使用每種語言的適當單詞順序、停頓和手勢（Bates等人，2001年;Mayberry 和 Nicoladis，2000 年）。

Con  todo  esto  no  se  quiere  decir  que  al  aprendizaje  de  otros  idiomas  por  niños mayores  o  adultos  sea  imposible;  no  obstante,  estas  investigaciones  pueden ayudarnos a entender las dificultades en la pronunciación que generalmente tenemos los  adultos  cuando  aprendemos  una  nueva  lengua.  A  la  edad  adulta,  la  corteza cerebral auditiva, ya madura, ha seleccionado unos determinados sonidos e ignorado o no percibido otros, con lo cual tenemos que hacer un esfuerzo mucho mayor en la discriminación  fonológica  y  en  la  pronunciación,  y,  a  pesar  de  todo,  el  «acento»  es muy difícil de dominar (véase capítulo 2). 
這並不是說年齡較大的兒童或成人不可能學習其他語言;然而，這項研究可以幫助我們瞭解成年人在學習一門新語言時通常遇到的發音困難。成年後，成熟的聽覺皮層已經選擇了某些聲音，而忽略或感知到其他聲音，因此我們必須在語音辨別和發音方面付出更大的努力，但“口音”卻很難掌握（見第2章）。

10.1. Ventajas del bilingüismo
10.1. 雙語的優勢

Un  bilingüismo  completo  es  difícil  de  conseguir,  pero  parece  que  eso  sería  lo ideal,  que  un  niño  o  niña  fuera  capaz  de  hablar  en  dos  idiomas,  y  que  ningún elemento  verbal  sugiriese  que  alguno  de  ellos  no  sea  su  lengua  materna. 
完全的雙語是很難實現的，但這似乎是理想的，一個孩子應該能夠說兩種語言，並且沒有任何語言因素表明其中一種不是他或她的母語。

Generalmente  el  bilingüismo  completo  se  alcanza  cuando  los  padres  les  hablan siempre  en  dos  idiomas  distintos.  Parece  imprescindible  que  para  aprender  dos idiomas exista una exposición doble al lenguaje. El niño tiene una gran necesidad de comunicarse  con  sus  padres,  y  al  comprender  dos  idiomas,  cuando  hablan,  a  veces omiten una palabra que no saben o la sustituyen por otra del idioma que sí conocen para poder expresar lo que necesita. Esto no quiere decir que se confundan, sino que es  una  prueba  de  la  necesidad  que  tienen  de  comunicarse.  Es  importante  que  los adultos le faciliten la palabra que falte o corrijan lo expresado sin temor a que el niño 125
當父母總是用兩種不同的語言與他們交談時，通常會實現完全的雙語。為了學習兩種語言，似乎必須對語言進行雙重接觸。孩子非常需要與父母溝通，當他理解兩種語言時，當他們說話時，他們有時會省略一個他們不認識的單詞，或者用他們知道的語言中的另一個單詞代替它，以表達他們的需求。這並不是說他們感到困惑，而是證明他們需要溝通。對於成年人來說，提供遺漏的單詞或糾正所說的話而不必擔心孩子會 125

se confunda. Por otro lado, los niños que a los 3 años de manera progresiva adquieren otro  idioma  (ya  saben  su  lengua  materna,  y  se  incorporan  a  otra  lengua)  parece  ser que  tardan  alrededor  de  un  año  en  conseguir  un  dominio  similar  al  de  la  lengua materna  en  la  nueva  lengua.  Para  que  el  bilingüismo  sea  realmente  positivo  para  el desarrollo psicológico del niño se tienen que dar una serie de circunstancias, muchas de  ellas  ya  descritas  en  este  texto.  A  modo  de  síntesis  destacamos  las  que  propone Mariscal (2008):
感到困惑。另一方面，在 3 歲時逐漸習得另一種語言（他們已經知道自己的母語並加入另一種語言）的孩子似乎需要大約一年的時間才能掌握類似於新語言中的母語。為了使雙語真正對兒童的心理發展產生積極影響，必須發生一系列情況，其中許多情況已經在本文中描述過。通過綜合，我們強調了Mariscal（2008）提出的建議：

1. Si se logra un nivel de conocimiento suficiente en las dos lenguas porque se ha tenido el contacto e interacción adecuados con cada una. 
1. 如果你在兩種語言中都達到了足夠的知識水準，因為你與每種語言都有足夠的接觸和互動。

2. Si  los  niños  que  aprenden  la  segunda  lengua  en  el  colegio  adquieren  un  buen desarrollo de la lengua materna. 
2.在學校學習第二語言的孩子是否很好地發展了他們的母語。

3. Si los antecedentes familiares (culturales, afectivos y sociales) son favorables. 
3. 如果家族史（文化、情感和社會）是有利的。

4. Si hay un buen prestigio social de ambas lenguas. Cuando esta situación no se da,  se  pueden  aplicar  estrategias  que  sirvan  para  compensar  esta  situación,  a través de programas escolares, sociales, etc. 
4.兩種語言是否有良好的社會聲望。當這種情況沒有發生時，可以通過學校計劃、社會計劃等應用策略來彌補這種情況。

5. Si  los  padres,  profesores  y  educadores  en  general  manifiestas  actitudes  y expectativas positivas en relación con el desarrollo integral del niño. 
5. 父母、教師和教育工作者是否對兒童的全面發展表現出積極的態度和期望。

Generalmente, la condición de bilingüe derivada de unas buenas situaciones, como las  anteriormente  descritas,  tiene  muchas  ventajas:  sociales  y  profesionales  en  el futuro  laboral;  cognitivas  y  lingüísticas,  pues  los  niños  bilingües  son  mejores  en ciertas  pruebas  de  competencia  lingüística  (conciencia  metalingüística,  ya  que  han tenido  mucha  experiencia  en  traducir  mensajes  desde  y  hacia  los  dos  sistemas lingüísticos); son menos egocéntricos en la comprensión del lenguaje y más sensibles y  empáticos  en  relación  con  los  otros;  además,  los  niños  bilingües  están  más motivados y sensibilizados hacia la diversidad cultural y lingüística. 
一般來說，從良好的情況（例如上述情況）中獲得的雙語條件具有許多優勢：未來工作的社交和專業性;認知和語言，因為雙語兒童在某些語言能力測試中表現更好（元語言意識，因為他們在兩種語言系統之間翻譯資訊方面有很多經驗）;他們在理解語言時不那麼以自我為中心，而在與他人的關係中更加敏感和善解人意;此外，雙語兒童對文化和語言多樣性的積極性和敏感性更高。

RESUMEN
總結

En  este  capítulo  hemos  hecho  una  breve  revisión  del  proceso  de  desarrollo  del lenguaje como capacidad humana fundamental para la comunicación y también para la representación y organización del mundo que nos rodea. Realizamos una brevísima referencia  a  las  principales  teorías  que  han  tratado  de  explicar  este  desarrollo,  así como a sus apoyos empíricos y las críticas que han recibido. A lo largo de él hemos realizado  un  recorrido  por  las  principales  adquisiciones  de  cada  uno  de  los componentes  del  lenguaje,  tratando  de  analizar  los  procesos  implicados  en  dicho desarrollo  y  sus  hitos  evolutivos  más  relevantes.  Hemos  tratado  de  poner  de manifiesto  el  papel  fundamental  en  este  desarrollo  de  la  interacción  comunicativa adulto-niño  sin  olvidar  los  aspectos  preprogramados  de  forma  innata.  Asimismo, hemos  mostrado  la  continuidad  entre  el  desarrollo  comunicativo  prelingüístico  y  el posterior  desarrollo  del  lenguaje.  Finalmente,  hemos  introducido  un  tema  de  gran actualidad y creciente relevancia, como es el bilingüismo, resumiendo cuáles son las 126
在本章中，我們簡要回顧了語言發展的過程，語言發展是人類交流的基本能力，也是我們周圍世界的表徵和組織能力。我們非常簡要地參考了試圖解釋這一發展的主要理論，以及它們的實證支援和它們所受到的批評。在整個過程中，我們經歷了語言每個組成部分的主要習得，試圖分析這一發展所涉及的過程及其最相關的進化里程碑。我們試圖強調在成人與兒童交際互動的發展中的基本作用，同時又不忘記與生俱來的預程式設計方面。我們還展示了語言前交際發展和後期語言發展之間的連續性。最後，我們介紹了一個具有重要相關性和相關性的話題，例如雙語，總結了什麼是 126

características de su desarrollo y analizando algunas de sus ventajas. 
其發展特點並分析其一些優勢。

APRENDER HACIENDO
邊做邊學

Primera práctica. ¿Qué puede aportar hoy la mayéutica a un maestro de infantil o primaria? 
第一次練習。maieutics能為今天的學前班或小學教師做出什麼貢獻？

Invitamos  al  lector  a  dirigir  su  atención  a  la  pintura  de  Rafael  con  la  que comenzamos el capítulo:  La escuela de Atenas. Allí aparecen fundamentalmente una serie de filósofos. Entre ellos está Sócrates. En esta práctica se pide, en primer lugar, identificar  a  todos  los  personajes  de  la  pintura  renacentista,  haciendo  un  pequeño comentario de cada uno de ellos. En segundo lugar, centrarse en el famoso filósofo y en su método. 
我們邀請讀者將注意力轉向拉斐爾的畫作，我們從這幅畫開始本章：雅典學派。那裡出現了許多哲學家。其中包括蘇格拉底。在這種實踐中，首先要求識別文藝復興時期繪畫中的所有人物，並對每個人物進行簡要評論。其次，關注這位著名哲學家和他的方法。

Sócrates utilizaba la mayéutica como método de conversación dialéctico para que las personas descubrieran o «dieran a luz» las ideas que estaban ocultas en su interior. 
蘇格拉底使用maieutics作為一種辯證對話的方法，讓人們發現或“產生”隱藏在他們裡面的思想。

¿Podría  ser  hoy  útil  la  mayéutica  con  nuestro  alumnado?  La  formulación  de preguntas,  bien  a  nivel  individual  o  en  grupo,  sigue  siendo  una  técnica  al  uso  que puede  llevarse  a  cabo  en  las  aulas,  tanto  de  educación  infantil  como  de  educación primaria. Por eso no cabe duda de que también hoy podríamos aplicar la mayéutica como  una  buena  técnica  para  que  el  alumnado  llegue  al  conocimiento  de  los conceptos  a  través  de  sus  propias  conclusiones.  El  maestro,  al  igual  que  Sócrates, fingiendo que no conoce lo suficiente sobre algunos temas, debe plantear cuestiones, poner  de  relieve  las  contradicciones  que  observa,  la  falta  de  fundamento,  para permitir que el alumnado, mediante el diálogo y el debate, llegue al descubrimiento de los conceptos. 
今天，maieutics對我們的學生有用嗎？無論是單獨還是小組，提出問題仍然是一種可以在學前班和小學教育的課堂中使用的技術。這就是為什麼毫無疑問，今天我們也可以將maieutics作為一種很好的技術，讓學生通過自己的結論來獲得概念知識。老師，像蘇格拉底一樣，假裝他對某些學科的了解不夠，必須提出問題，突出他觀察到的矛盾，缺乏基礎，以便讓學生通過對話和辯論，達到概念的發現。

En esta práctica se pretende que el futuro maestro, teniendo en cuenta la edad de los  niños,  diseñe  una  serie  de  preguntas  o  cuestiones  en  torno  a  una  temática  de interés  y  ponga  en  práctica  esta  técnica.  Sin  dar  respuestas,  debe  sembrar  dudas  e inquietudes  para  favorecer  que  el  alumno  piense  y  reflexione  hasta  generar  sus propias ideas. Para poder hacer un buen registro de la experiencia se recomienda que la práctica la hagan al menos dos alumnos conjuntamente; de esta forma la actividad llevada a cabo por uno puede ser registrada por los otros y viceversa. Una vez hecho el trabajo, se presentarán los resultados en clase favoreciendo un debate entre el resto de compañeros que no han realizado dicha práctica. 
在這種實踐中，未來的教師打算考慮到孩子的年齡，圍繞感興趣的主題設計一系列問題或問題，並將這種技術付諸實踐。在不提供答案的情況下，它應該播下懷疑和擔憂，以鼓勵學生思考和反思，直到他們產生自己的想法。為了做好經驗記錄，建議至少由兩名學生一起練習;這樣，一個人執行的活動可以被其他人記錄下來，反之亦然。一旦工作完成，結果將在課堂上展示，有利於其他沒有做過這種做法的同學之間的辯論。

Segunda práctica. Observación sistemática (Descargar o imprimir) La siguiente actividad pretende iniciar al estudiante en la observación de algunas conductas  lingüísticas  y  comunicativas  relevantes  en  la  adquisición  del  lenguaje  en situaciones  de  uso  espontáneo  del  mismo.  Realizar  la  siguiente  observación  en  una situación natural de interacción comunicativa de un niño o niña. Marcar con una señal (por  ejemplo,  ✓)  cada  vez  que  ocurra  la  conducta.  La  situación  puede  ser  jugando 127
第二次練習。系統觀察（下載或列印） 以下活動旨在向學生介紹在自髮使用語言的情況下觀察與語言習得相關的一些語言和交際行為。在兒童交際互動的自然情況下進行以下觀察。每次行為發生時都用提示（例如，✓）進行標記。情況可以玩127

con otro niño, hablando con un adulto, etc. 
與另一個孩子，與成人交談等。

 3 a 6 años
3至6年

Conducta a observar
要注意的行為

Ocurre
發生

Observaciones
言論

Realiza emisiones de tres o cuatro palabras
進行三個或四個單詞的廣播

Omite fonema (señalar cuál)
省略音素（指出是哪一個）

Sustituye fonema (señalar cuál)
取代音素（指明哪個）

Realiza emisiones coordinadas
執行協調廣播

Realiza pequeñas narraciones
做短篇小說

Hace preguntas de clarificación
提出澄清性問題

Tercera práctica. Desarrollo de las habilidades narrativas
第三種做法。敘事技巧的發展

Diseñar  una  actividad  didáctica  para  niñas  y  niños  de  primer  curso  de  primaria para que mejoren sus habilidades narrativas. Los elementos que tiene que incluir esta actividad son:
為小學一年級的孩子設計一個教學活動，以提高他們的敘事能力。此活動必須包含的元素包括：

— Uso adecuado de anáforas y elipsis. 
— 正確使用回喻和省略號。

— Uso adecuado de introducción de referentes nuevos. 
• 適當使用引入新的參照物。

— Ajuste y adecuación al interlocutor. 
• 調整和適應對話者。

— Alguna fórmula de cortesía. 
“某種禮貌。
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Entre los 12 y 24 meses, con la adquisición, fijación y mecanización de la marcha, la actividad adquiere una importancia capital para el desarrollo del esquema corporal. 
在 12 到 24 個月之間，隨著步態的獲得、固定和機械化，該活動對身體圖式的發展具有重要意義。

Sus  posibilidades  de  contacto  y  exploración  del  medio  son  mucho  mayores  y  más eficaces.  La  aparición  y  el  progresivo  desarrollo  del  lenguaje  suponen,  en  cuanto  al esquema  corporal,  la  aparición  de  los  significados  de  las  diversas  partes  del  cuerpo que le conducirán a un conocimiento más o menos abstracto de él. En este momento, aunque el niño sabe reconocer algunas partes del cuerpo cuando le son nombradas, el conocimiento  de  éstas  es  muy  limitado  y  suele  estar  relacionado  con  el  grado  de experimentación  que  con  él  se  haya  llevado  a  cabo.  En  esta  primera  noción  de esquema corporal, considerado un todo, no se tienen en cuenta los elementos que lo componen; la integración de las partes y la relación de las partes entre sí serán más tardías. 
他們接觸和探索媒介的可能性更大，更有效。就身體圖式而言，語言的出現和漸進發展是以身體各個部分的意義的出現為前提的，這將使他對身體有或多或少的抽象知識。這時，雖然孩子在命名時知道如何識別身體的某些部位，但對這些部位的瞭解非常有限，通常與他進行的實驗程度有關。在身體圖式的第一個概念中，作為一個整體來考慮，構成它的元素沒有被考慮在內;雙方的整合和雙方之間的關係將在以後進行。

De los 2 a los 5 años, etapa que puede considerarse de aprendizaje global y del uso de sí mismo, hay dos elementos fundamentales: la prensión, que se hace cada vez más precisa asociándose a los gestos y a una locomoción más coordinada, y la cinestesia, por  lo  que  en  el  ejercicio  de  diferentes  posturas  y  movimientos,  el  equilibrio  y  la orientación van a resultar determinantes en la relación que el sujeto-cuerpo mantenga con  el  medio.  Desde  el  comienzo  de  este  período  el  niño  empieza  a  ser  capaz  de encadenar  varias  acciones  en  sucesión,  al  mismo  tiempo  que  comienza  a  asociar varias  palabras,  con  lo  que  se  establece  un  paralelismo  entre  las  estructuras  del lenguaje  y  las  estructuras  de  la  acción.  Las  actividades  de  exploración  y  las experiencias  sensoriales  exteroceptivas,   integradas  a  la  actividad  propioceptiva, contribuyen a su afirmación como persona diferente del entorno. 
從 2 歲到 5 歲，一個可以被認為是全球學習和自我使用的階段，有兩個基本要素：抓握，隨著手勢和更協調的運動而變得越來越精確，以及動覺，因此在練習不同的姿勢和動作時， 平衡和定向將在主體與環境保持的關係中起決定性作用。從這個時期開始，孩子開始能夠連續連結幾個動作，同時他開始聯想幾個單詞，從而在語言結構和動作結構之間建立了平行關係。探索活動和外感受感官體驗與本體感受活動相結合，有助於他們肯定自己是一個與環境不同的人。

6.1. La noción de espacio
6.1. 空間的概念
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Al  mismo  tiempo  que  se  va  elaborando  el  esquema  corporal,  se  elabora  también un incipiente  esquema espacial.  El  sujeto  aprende  a  ocupar  el  espacio  cada  vez  con más  facilidad,  orientándolo  con  relación  a  sí  mismo,  percibiendo  y  adaptando  sus movimientos y su cuerpo de manera más ajustada. Durante esta etapa, tanto el cuerpo como  el  espacio  son  más  vividos  que  representados.  Hacia  el  final  de  la  misma  el niño utiliza ya un vocabulario espacial con bastante precisión, usando términos como: aquí,  allí,  cerca,  lejos,  arriba,  abajo,  dentro,  fuera,  delante  y  atrás.  La  orientación espacial surge del propio cuerpo del sujeto. El espacio en que nos movemos no posee en  sí  mismo  orientación;  somos  nosotros  los  que  procuramos  su  orientación;  que establecemos  a  partir  de  una  serie  de  direcciones  que  tienen  su  origen  en  nuestro propio  cuerpo.  La  orientación  espacial  alude  por  tanto  a  un  patrón  de  referencia intrínseco al propio sujeto. Por todo ello, la orientación no va a precisar ni de un lugar concreto ni de la existencia o no de objetos o personas para poder llevarla a cabo. En el  proceso  de  orientación  espacial  ciertas  direcciones,  como  alto-bajo,  tienen  un carácter  absoluto  y  dependen  de  la  gravedad  o  de  índices  exteriores  como  el  sol,  el cielo o el centro de la Tierra. Otras direcciones, derecha-izquierda, delante-detrás, son relativas, ya que van a variar según la posición del sujeto que se orienta. Estas últimas se  adquieren  por  aprendizaje  utilizando  una  parte  del  cuerpo  como  referencia.  Una vez adquiridas sobre sí mismo, el niño puede transferirlas a las cosas que le rodean. 
在闡述身體圖式的同時，還闡述了早期的空間圖式。受試者越來越容易地學會佔據空間，將其定位為與自己相關的空間，以更適應的方式感知和調整他的動作和身體。在這個階段，身體和空間都比表現更生動。到最後，孩子已經非常準確地使用空間詞彙，使用諸如：這裡、那裡、近、遠、上、下、進、出、前和后。空間取向源於主體自己的身體。我們移動的空間本身沒有方向;是我們尋求他們的指導;我們從一系列起源於我們自己身體的方向建立。因此，空間取向暗示了主體本身固有的參考模式。由於所有這些原因，定向不需要特定的地方或物體或人的存在與否才能執行它。在空間定向過程中，某些方向（如高低）具有絕對特徵，並依賴於重力或外部指數，如太陽、天空或地心。其他方向，左右，前後，是相對的，因為它們會根據被攝體的位置而變化。後者是通過使用身體的一部分作為參考來學習而獲得的。一旦獲得了關於自己的資訊，孩子就可以將它們轉移到他周圍的事物上。

Esta  transferencia  es  la  que  inicia  los  procesos  de  organización  espacial.   En  el conocimiento  de  estas  direcciones  se  efectúa  una  asimilación  más  rápida  de  las  de delante-detrás,  al  tratarse  de  direcciones  que  no  pueden  percibirse  simultáneamente. 
正是這種轉移啟動了空間組織的過程。在了解這些方向后，可以更快地同化前後方向，因為它們是不能同時感知的方向。

En  cambio,  la  orientación  derecha-izquierda  sólo  se  justifica  si  preexiste  una orientación delante-detrás. De esta forma se entiende que objetos que sean iguales por delante  y  por  detrás  no  tendrán  en  sí  mismos  una  orientación  derecha-izquierda, porque tampoco en sí mismos poseen un delante y un detrás. 
另一方面，只有當預先存在從前到後的方向時，左右方向才是合理的。這樣可以理解，前後相等的物體本身不會有左右方向，因為它們本身沒有正面和背面。

A partir de los procesos de orientación espacial, empiezan a desarrollarse también los procesos  de  organización o  estructuración  espacial.  Ahora sí  resulta  necesaria la consideración de objetos o personas situados en el espacio que se pretende organizar. 
從空間定向過程開始，空間組織或結構化過程也開始發展。現在有必要考慮要組織的空間中的物體或人。

Se  habla,  por  tanto,  de  organización  o  estructuración  espacial  cuando,  a  partir  de pautas de orientación en función del propio cuerpo, se establecen formas de relación externas con otro individuo u objetos. 
因此，我們談論空間組織或結構，當基於基於自己身體的方向模式，建立與另一個人或物體的外部關係形式時。

Es  aconsejable  por  tanto  en  este  período,  y  en  los  siguientes,  aprovechando  la movilidad  del  niño  y  el  desarrollo  de  las  actividades  cotidianas,  llevar  a  cabo  un trabajo  deliberado  en  el  que  se  ponga  en  juego  el  uso  de  conceptos  espaciales. 
因此，建議在這一時期以及隨後的時期，利用兒童的活動能力和日常活動的發展，進行有意識的工作，其中空間概念的使用得到了發揮。

También en este período, y ligado al comienzo de la orientación espacial, se inicia el proceso de lateralización. 
同樣在這一時期，與空間定向的開始有關，側向化過程開始了。

Vídeos recomendados
推薦視頻

watch


watch

。

Búsqueda en YouTube: «juegos, tareas y actividades: orientación espacial». 
YouTube 搜索：「遊戲、任務和活動：空間定位」。。
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6.2. La noción de tiempo
6.2. 時間的概念

La noción de  tiempo es inseparable de la de espacio. Sin embargo, su adquisición por  parte  del  niño  es  más  tardía.  Hasta  los  5  años  la  noción  de  tiempo  escapa  a  las posibilidades  de  captación  del  niño.  No  obstante,  la  experiencia  del  tiempo  se  tiene desde  la  más  temprana  edad  y  se  desarrolla  sustentándose  en  la  noción  de  espacio, quizá  debido  a  la  compleja  trama  funcional  en  la  que  se  apoya:  capacidad  de representación, desarrollo de la memoria y de la expresión verbal. Se conoce antes la noción  de  espacio  por  ser  éste  un  fenómeno  físico  concreto,  generado  a  partir  del propio  cuerpo.  El  niño,  apoyándose  en  el  desplazamiento  corporo-espacial  o  en situaciones  espaciales  concretas,  comienza  a  percibir  los  conceptos  temporales  más simples: antes, durante y después, y, posteriormente, ayer, hoy y mañana, con lo que empieza la organización espacio-temporal. 
時間的概念與空間的概念是分不開的。但是，它是後來被孩子獲得的。在5歲之前，時間的概念逃脫了孩子的掌握。然而，時間的體驗從最早的時代就開始了，並且是基於空間的概念發展起來的，這可能是由於它所基於的複雜功能結構：表徵能力、記憶和語言表達的發展。空間的概念早已為人所知，因為它是一種具體的物理現象，由身體本身產生。依靠身體空間位移或具體的空間情境，兒童開始感知最簡單的時間概念：之前、期間和之後，以及隨後的昨天、今天和明天，時空組織從這些概念開始。

Es al final de este período cuando en el niño aumentan la calidad y discriminación perceptivas respecto a su cuerpo, se enriquece el repertorio de elementos conocidos, así  como  su  articulación  entre  ellos,  y  comienza  a  utilizar  términos  de  pasado, presente y futuro, aunque no con gran precisión. 
正是在這個時期結束時，孩子的感知品質和對身體的辨別力增加，已知元素的曲目以及它們之間的銜接得到豐富，他開始使用過去、現在和未來的術語，儘管不是很精確。

Entre el final de la etapa de los 2 a los 5 años y el comienzo de la de 5 a los 7, es cuando  se  puede  considerar  que  el  niño  elabora  su  primer  esquema  corporal.  Hasta este momento, el niño se interesa más por la realización de movimientos que por el conocimiento  de  los  elemen-  tos  corporales  visual  o  topográficamente.  Este  primer esquema  está  integrado  por  los  grandes  segmentos  corporales:  cabeza  (cara),  tronco en  general,  brazos,  manos,  piernas  y  pies,  toma-  dos  como  conjuntos,  es  decir,  sin diferenciación de elementos dentro de un mismo segmento corporal. 
在 2 至 5 歲的階段結束和 5 至 7 歲的階段開始之間，可以認為孩子已經發展了他或她的第一個身體計劃。到目前為止，孩子對運動的表現更感興趣，而不是對視覺或地形上的身體元素知識感興趣。第一張圖由大的身體部分組成：頭部（臉部）、軀幹、手臂、手、腿和腳，作為集合，即在同一身體部分內沒有元素的區分。

El  proceso  de   lateralización,   iniciado  en  la  etapa  anterior,  normalmente  suele culminar  en  la  presente.  Se  incorpora  el  eje  de  simetría  del  cuerpo  y  toma conciencia  de  la  diferencia  entre  derecha  e  izquierda,  con  lo  que  se  asegura  unos referentes  estables  que  le  permiten  la  organización  del  espacio  con  referencia  a  la posición del cuerpo. 
在前一階段開始的偏側化過程通常在本階段達到高潮。身體的對稱軸被納入其中，他開始意識到左右之間的區別，從而確保穩定的參照物，使他能夠參考身體的位置來組織空間。

Entre los 5 y los 7 años, con la integración progresiva de los diferentes elementos del  cuerpo,  cada  vez  de  más  detalle,  se  desarrolla  también  la  posibilidad  de representación  y  concienciación  del  mismo.  La  asociación  y  correcta  coordinación entre las sensaciones cinestésicas y los datos aportados por otros campos sensoriales como  el  táctil  y  fundamentalmente  el  visual  son  de  capital  importancia  en  la elaboración  y  estructuración  del  esquema  corporal.  Igualmente,  en  esta  etapa comienzan  a  manifestarse  las  posibilidades  del  control,  tanto  postural  como respiratorio, que van a actuar como lazo de unión entre la conciencia del cuerpo y la propia acción. Al moverse ahora en un espacio que es capaz de representarse, puede establecer relaciones entre él y los objetos o entre los objetos entre sí. Por lo que se refiere  al  tiempo,  puede  manejar  los  conceptos  temporales  con  mayor  exactitud, aunque no obstante aún le resulta difícil la comprensión del tiempo histórico. 
在 5 至 7 歲之間，隨著身體不同元素的逐漸整合，越來越詳細地，身體的代表和意識的可能性也在發展。動覺感覺與其他感覺領域（如觸覺和視覺）提供的數據之間的關聯和正確協調對於身體圖式的闡述和構建至關重要。同樣，在這個階段，姿勢和呼吸控制的可能性開始顯現出來，這將作為身體意識和動作本身之間的聯繫。現在，通過在能夠表示的空間中移動，您可以在它與對象之間或對象之間建立關係。就時間而言，他可以更準確地處理時間概念，儘管他仍然發現很難理解歷史時間。

De los 7 años a la adolescencia se va a producir una progresiva incorporación de elementos  corporales,  cada  vez  de  más  detalle,  al  esquema  corporal  elaborado  a  lo largo  de  las  etapas  anteriores.  Incorpora  elementos  del  ojo,  falange  de  los  dedos... 
從 7 歲到青春期，身體元素將逐漸融入到前幾個階段闡述的身體圖式中，越來越詳細。它融合了眼睛的元素，手指的指骨......
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6. Algunas objeciones a la teoría de Piaget 6. 對皮亞傑理論的一些反對意見






causas donde no existen. 
它們不存在的原因。

La  respuesta  de  Mario  es  egocéntrica,  ya  que  no  considera  la  perspectiva  de  su padre cuando responde: no se da cuenta de que él no la puede ver. Cuando un niño cree  que  sus  «malos  pensamientos»  han  hecho  que  su  hermana  enferme,  está pensando de manera egocéntrica. 
馬里奧的回答是以自我為中心的，因為他在回答時沒有考慮父親的觀點：他沒有意識到他看不到它。當一個孩子認為他的「壞想法」讓他的妹妹生病時，他就是在以自我為中心思考。
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7.3. Desarrollo de las relaciones sociales 7.3. 社會關係的發展






De la misma manera que los seres humanos somos capaces de hacer el bien a los demás,  también  somos  capaces  de  mostrarnos  agresivos.  Entendemos  por  conducta agresiva  cualquier  conducta  dirigida  a  infringir  daño  o  dolor  a  alguien  de  nuestra especie o de cualquier otra especie. Podemos considerar diferentes tipos de agresión (tabla  7.4):  así,  según  las  conductas  implicadas,  podemos  hablar  de   agresión  física (por ejemplo, golpes),  verbal (por ejemplo, insultos o amenazas directas) y  relacional (por ejemplo, difundir calumnias o hacer el vacío); si la agresión se lleva a cabo sin que haya habido provocación, hablaríamos de  agresión proactiva,  mientras que si la conducta agresiva aparece como respuesta a otra agresión (a uno mismo o a otro), se trataría  de  una   agresión  reactiva;  finalmente,  si  consideramos  la  agresión  desde  el punto de vista de sus fines, nos encontramos con la  agresión hostil (el fin es el daño en sí mismo) y con la  agresión instrumental (el daño es un medio para obtener otro fin,  por  ejemplo,  empujar  al  compañero  para  subir  al  columpio)  (Dodge,  Coie  y Lynam, 2006). 
就像人類有能力對他人做好事一樣，我們也有能力積極進取。攻擊性行為是任何旨在對我們物種或任何其他物種造成傷害或痛苦的行為。我們可以考慮不同類型的攻擊（表7.4）：因此，根據所涉及的行為，我們可以談論身體攻擊（例如，打人），言語攻擊（例如，侮辱或直接威脅）和關係攻擊（例如，散佈誹謗或製造真空）;如果侵略是在沒有挑釁的情況下進行的，我們會說是主動侵略，而如果攻擊行為是對另一種侵略（對自己或對他人）的反應，那將是一種反應性侵略;最後，如果我們從攻擊目的的角度來考慮攻擊，我們會發現敵對攻擊（目的就是傷害本身）和工具性攻擊（傷害是達到另一個目的的手段，例如，推動伴侶上秋千）（Dodge，Coie和Lynam，2006）。

TABLA 7.4
表 7.4

 Tipos de agresión
侵略的類型

Según conductas implicadas
根據所涉及的行為

Según tipo de estímulo
根據刺激的類型

Según sus fines
根據您的目的

Física
物理

Proactiva
積極

Hostil
敵對的

Verbal
口頭

Reactiva
反應性的

Instrumental
儀器

Relacional
關係

Hacia  los  2  años  aparecen  numerosas  conductas  agresivas  y  de  oposición  a  los padres (casi siempre en situaciones de frustración o por no querer hacer lo que se les pide)  que  tienden  a  disminuir  en  torno  a  los  3  años.  Con  la  entrada  en  la  escuela infantil  vuelven  a  aparecer  conductas  agresivas  (sobre  todo  físicas  y  verbales)  cuyo fin  es  básicamente  instrumental  (disfrutar  de  algún  juguete,  de  la  fuente,  del tobogán...); y hacia el final de la etapa aparece la agresión hostil y comienzan a darse algunos  indicios  de  agresión  relacional.  De  todas  formas,  la  media  de  conductas agresivas  en  esta  etapa  es  bastante  pequeña  y  tiende  a  disminuir  a  lo  largo  de  este período  en  la  mayor  parte  de  los  niños  (Crick  et  al.,  2006).  Por  otra  parte,  hay evidencia empírica de que los niños son más agresivos que las niñas tanto en lo que se refiere a la agresión física como a la verbal; sin embargo, en el caso de la agresión relacional,  no  hay  resultados  concluyentes  que  apoyen  la  idea  de  que  las  niñas superan a los niños en este tipo de agresiones (Rose y Smith, 2011). 
在2歲左右，有許多攻擊性行為和對父母的反對（幾乎總是在沮喪的情況下或因為他們不想做要求他們做的事情），這些行為在3歲左右往往會減少。隨著進入託兒所，攻擊性行為（尤其是身體和言語）再次出現，其目的基本上是工具性的（享受玩具、噴泉、滑梯......在階段結束時，出現了敵對攻擊，並開始出現一些關係攻擊的跡象。然而，在這個階段，攻擊性行為的平均數量非常少，並且在大多數兒童的這一時期趨於減少（Crick等人，2006）。另一方面，有經驗證據表明，男孩在身體和言語攻擊方面都比女孩更具攻擊性;然而，在關係攻擊的情況下，沒有確鑿的結果支援女孩在這種類型的攻擊中表現優於男孩的觀點（Rose&Smith，2011）。

Parece  que  los  sujetos  con  escaso  control  emocional  y  baja  tolerancia  a  la frustración  muestran  una  tendencia  mayor  a  exhibir  conductas  agresivas.  Para  la 195
似乎情緒控制差和對挫折的容忍度低的受試者表現出更大的攻擊性行為傾向。對於 195

teoría  del  aprendizaje  social  aprendemos  a  ser  agresivos  porque  nos  identificamos con  los  modelos  agresivos  que  observamos  (Eisner  y  Malti,  2015).  Otros  enfoques defienden  que  la  conducta  agresiva  cumple  una  importante  función  para  la supervivencia de la especie y tiene, en consecuencia, funciones adaptativas (Hawley, Little  y  Rodkin,  2007).  Para  otros  (Eisenberg  et  al.,  2006,  2015),  lo  que  explica  la agresión  en  los  niños  es  la  ausencia  de  empatía.  Y,  finalmente,  la  teoría  del procesamiento  de  la  información  social  sostiene  que  la  agresión  aparece  cuando  el niño  procesa  e  interpreta  inadecuadamente  las  señales  sociales  que  le  envían  los demás;  así,  para  este  enfoque,  la  agresión  reactiva  se  relaciona  con  déficits  en  la interpretación de señales  (por ejemplo, el niño interpreta un gesto como una amenaza cuando no lo es) y la agresión proactiva   se relaciona con sesgos cognitivos a la hora de  evaluar  las  consecuencias  o  las  expectativas  de  éxito  (por  ejemplo,  el  niño  cree que va a ganar o que la víctima no va a responder) (Dodge et al., 2006). 
在社會學習理論中，我們學會變得咄咄逼人，因為我們認同我們觀察到的侵略性模型（Eisner&Malti，2015）。其他方法認為，攻擊性行為在物種的生存中起著重要作用，因此具有適應性功能（Hawley，Little和Rodkin，2007）。對於其他人（Eisenberg 等人，2006年，2015年），解釋兒童攻擊性的原因是缺乏同理心。最後，社會資訊處理理論認為，當兒童不充分處理和解釋他人發送給他的社會線索時，就會發生攻擊性;因此，對於這種方法，反應性攻擊與信號解釋的缺陷有關（例如，兒童將手勢解釋為威脅，而事實並非如此），而主動攻擊與評估成功後果或期望時的認知偏差有關（例如，兒童相信他或她會贏或受害者不會回應）（Dodge 等人， 2006).

En  realidad,  todas  estas  explicaciones  son  posibles.  Y  no  podemos  descartar tampoco  la  influencia  de  los  estilos  de  crianza  familiar,  de  las  características  del contexto  y  de  los   mass-media.  Por  eso  es  importante  que  eduquemos  a  los  niños, desde  muy  pequeños,  de  forma  que  las  agresiones  que  se  empiezan  produciendo  a tempranas  edades  no  deriven  en  una  escalada  de  conductas  que  lleven  en  la adolescencia  y  juventud  al  desarrollo  de  conductas  de  riesgo  y  antisociales  o  a problemas externalizantes (las conductas agresivas dirigidas a otros) o internalizantes (las dirigidas a uno mismo). 
實際上，所有這些解釋都是可能的。我們不能排除家庭養育方式、環境特徵和大眾媒體的影響。這就是為什麼我們從很小的時候就對孩子進行教育很重要的原因，這樣從小就開始發生的侵略行為不會導致行為升級，導致青春期和青年時期發展危險和反社會行為或外化問題（針對他人的攻擊性行為）或內化問題（針對自己的攻擊行為）。

7.3. Desarrollo de las relaciones sociales
7.3. 社會關係的發展

Como hemos visto, las primeras relaciones sociales que establece un bebé son el vínculo de apego con sus padres y sus cuidadores principales. Pero conforme el niño va creciendo y su universo social se va ampliando, empieza a entablar relaciones con otros  miembros  de  su  familia  y  de  su  entorno,  como  los  hermanos,  en  su  caso,  los maestros y cuidadores de la escuela infantil y, sobre todo, los iguales, quienes serán el segundo agente socializador más importante de su vida. 
正如我們所看到的，嬰兒建立的第一個社會關係是與父母和主要照顧者的依戀紐帶。但隨著孩子的成長和他的社交世界的擴大，他開始與家庭和環境的其他成員建立關係，例如兄弟姐妹，就他而言，託兒所的老師和看護人，最重要的是，同齡人將成為他生命中第二重要的社交媒介。

 7.3.1. Relaciones con los hermanos
7.3.1. 與兄弟姐妹的關係

Cuando se tienen hermanos, las relaciones que el niño establece con ellos están a medio camino entre las relaciones que mantiene con sus padres y las relaciones que establecerá con sus iguales. Las relaciones con los hermanos evolucionan con la edad, y  pasan,  generalmente,  de  ser  competitivas  a  cooperativas,  aunque  es  cierto  que  en esto tiene mucho que ver la forma en que los padres intervienen cuando se producen conflictos; en cualquier caso, conforme van creciendo, los hermanos mayores tienden a  convertirse  en  figuras  de  apego  secundarias  adoptando  roles  de  cuidado  y  apoyo emocional  sobre  los  más  pequeños  o  erigiéndose  en  modelos  de  conducta  y  en enseñantes  de  nuevas  habilidades  (Golombok  y  Tasker,  2015).  En  situaciones adversas  los  hermanos  se  usan  como  base  segura,  y  la  ansiedad  en  separaciones 196
當你有兄弟姐妹時，孩子與他們建立的關係介於他們與父母的關係和他們將與同齡人建立的關係之間。與兄弟姐妹的關係隨著年齡的增長而發展，通常從競爭到合作，儘管這確實與父母在發生衝突時進行干預的方式有很大關係;無論如何，隨著年齡的增長，年長的兄弟姐妹往往會成為次要的依戀人物，對弟弟妹妹採取照顧和情感支援的角色，或者成為新技能的榜樣和老師（Golombok&Tasker，2015）。在不利的情況下，兄弟姐妹被用作安全的基礎，而分離中的焦慮 196

breves  disminuye  si  hay  hermanos  presentes  y  en  contextos  de  riesgo  familiar  o  de duelo ayudan a amortiguar las influencias negativas de dichas situaciones. 
如果兄弟姐妹在場，短暫的反應會減少，並且在家庭風險或喪親之痛的情況下有助於緩衝這種情況的負面影響。

 7.3.2. Relaciones con cuidadores y maestros
7.3.2. 與看護人和老師的關係

En nuestra sociedad occidental es poco frecuente que los niños se queden en casa, al  cuidado  de  la  madre,  después  de  los  3  años.  A  pesar  de  que  la  etapa  de escolarización  obligatoria  no  comienza  en  España  hasta  los  6  años,  casi  todos  los niños  se  escolarizan  a  esta  edad,  y  mucho  de  ellos  incluso  antes,  bien  en  el  mismo centro  donde  se  cursarán  los  estudios  primarios,  bien  en  escuelas  infantiles.  En  ese momento  el  niño  pasa  a  relacionarse  con  otros  adultos  y  niños  diferentes  de  sus familiares. 
在我們的西方社會，孩子在3歲以後很少呆在家裡，由母親照顧。儘管西班牙的義務教育直到6歲才開始，但幾乎所有兒童都在這個年齡段上學，其中許多兒童甚至更早上學，要麼在他們上小學的同一中心，要麼在託兒所。那時，孩子開始與其他與親戚不同的成人和兒童互動。

La asistencia a la escuela infantil, con un horario reglado, va a suponer la primera experiencia  de  separación  prolongada  de  los  padres.  Esta  experiencia  se  vive  de distintas  maneras  según  sea  el  vínculo  de  apego  establecido,  pero  también  influyen otras  características,  como  el  grado  de  familiaridad  del  ambiente,  el  número  de alumnos por clase o el tipo de actividades propuestas. Por eso es muy aconsejable que haya jornadas de puertas abiertas que permitan al niño familiarizarse previamente con el centro, que el tiempo de separación y la incorporación sean progresivos y que los grupos no sean demasiado numerosos (Lamb y Ahnert, 2006; NICHD, 2002). En la escuela infantil se dan las primeras conductas afiliativas y prosociales, pero también aparecen las primeras agresiones y conflictos con los iguales, por lo que el profesor debe  estar  muy  atento  a  estas  conductas  a  fin  de  ayudar  a  los  niños  a  manejar adecuadamente  las  interacciones  conflictivas.  La  estabilidad  de  los  educadores durante  todo  el  ciclo  y  el  constante  contacto  con  los  padres  favorecerán,  sin  duda, todo este proceso (Hyson, Copple y Jones, 2006). 
在托兒所上學，有規定的時程表，將是與父母長期分離的第一次經歷。這種體驗以不同的方式生活，具體取決於建立的依戀紐帶，但其他特徵也起著作用，例如對環境的熟悉程度、每個班級的學生人數或擬議的活動類型。出於這個原因，強烈建議有開放日，讓孩子事先熟悉學校，分離和合併的時間是漸進的，團體不要太多（Lamb & Ahnert，2006;NICHD，2002年）。在托兒所，首先會發生從屬關係和親社會行為，但也會出現與同齡人的第一次攻擊和衝突，因此老師必須非常注意這些行為，以説明孩子正確管理衝突性互動。教育工作者在整個週期中的穩定性以及與父母的持續接觸無疑將有利於整個過程（Hyson，Copple&Jones，2006）。

 7.3.3. Relaciones con los iguales
7.3.3. 與同行的關係

En  la  etapa  de  educación  infantil  los  niños  tienen  la  oportunidad  de  empezar  a relacionarse  con  niños  de  su  misma  edad  y  aparecen  los  primeros  grupos  sociales. 
在學齡前階段，孩子們有機會開始與同齡兒童互動，並出現了第一個社會群體。

Los  grupos  de  iguales  cumplen  importantes  funciones  adaptativas  y  ofrecen oportunidades  únicas  para  el  desarrollo  social  y  emocional  de  los  niños;  en  ellos aprendemos  normas  sociales,  actitudes  y  valores  que  no  se  aprenden  en  el  contexto familiar, ya que aquí, al contrario que en la familia, las relaciones son simétricas y la aceptación  no  es  incondicional.  A  partir  de  los  2  años  los  grupos  se  segregan sexualmente de forma espontánea; es decir, hay una clara preferencia por relacionarse con niños del mismo sexo (Rose y Rudolph, 2006). Pero además, ya a estas edades se detecta  una  organización  social  espontánea,  y  aparecen  estructuras  jerárquicas  de dominancia  y  afiliativas,  donde  claramente  se  ve  que  hay  niños  que  son  más preferidos  para  jugar  y  niños  con  los  que  los  demás  no  quieren  relacionarse;  por  lo general, en este último caso se trata de niños que se muestran más agresivos que los demás  o  que  son  incapaces  de  resolver  los  conflictos  de  una  forma  positiva  y 197
同伴群體發揮著重要的適應作用，為兒童的社交和情感發展提供獨特的機會;在他們身上，我們學到了在家庭環境中沒有學到的社會規範、態度和價值觀，因為在這裡，與家庭不同，關係是對稱的，接受不是無條件的。從2歲開始，群體自發地進行性別隔離;也就是說，有明顯的偏好與同性兒童有關（Rose & Rudolph，2006）。但除此之外，在這些年齡段已經發現了一種自發的社會組織，並出現了支配和隸屬關係的等級結構，可以清楚地看到，有些孩子更喜歡玩耍，有些孩子不想與之互動;在後一種情況下，這些孩子通常比其他人更具攻擊性，或者無法以積極和積極的方式解決衝突。

adecuada. Si bien esta preferencia/rechazo social no es aún demasiado estable, puede estar indicándonos un posible riesgo de exclusión social del niño en el futuro, por lo que el profesorado debe estar atento a estos indicios. Por otra parte, en esta etapa, el sentimiento de pertenencia al grupo es, todavía, muy difuso, y las interacciones están centradas, casi exclusivamente, en el juego y en los recursos (como la merienda, los juguetes, las instalaciones de juego...) (Rubin, Bukowski y Parker, 2006). 
足夠。雖然這種社會偏好/拒絕還不是很穩定，但它可能表明孩子將來可能面臨社會排斥的風險，因此教師應注意這些跡象。另一方面，在這個階段，群體的歸屬感仍然非常分散，互動幾乎完全集中在遊戲和資源（如零食、玩具、遊樂設施等）上。（Rubin，Bukowski和Parker，2006）。

De hecho, antes de los 2 años, destaca el juego individual o con adultos y, en todo caso, el juego paralelo, donde el niño puede estar jugando al lado de otros pero cada uno  está  jugando  solo.  A  partir  de  los  2-3  años,  el  niño  empieza  a  jugar  con  los demás, interactuando con ellos y mostrando un juego social y cooperativo que ayuda a  la  organización  jerárquica  de  los  grupos  que  hemos  mencionado  más  arriba, básicamente  a  partir  de  los  juegos  de  lucha  (en  los  niños)  y  de  roles  (en  la  niñas) (Eggum-Wilkens et al., 2014). No obstante, la estabilidad de los grupos en esta etapa es  relativa  y  no  aparecen  aún  verdaderas  relaciones  de  amistad,  que  empezarán  a desarrollarse durante la etapa de educación primaria; y, en cualquier caso, este tipo de relaciones  en  educación  infantil  están  muy  condicionadas  y  mediatizadas  por  los adultos (padres y profesores) y no tienen demasiada continuidad temporal (Rubin et al., 2006). 
事實上，在 2 歲之前，個人遊戲或與成人一起遊戲很突出，無論如何，平行遊戲，孩子可能與其他人一起玩，但每個人都是單獨玩的。從2-3歲開始，孩子開始與他人玩耍，與他們互動並展示一種社交和合作遊戲，有助於上述群體的等級組織，基本上基於摔跤遊戲（男孩）和角色遊戲（女孩）（Eggum-Wilkens等人， 然而，現階段群體的穩定性是相對的，真正的友誼尚未出現，這將在初等教育階段開始發展;而且，無論如何，幼兒教育中的這種關係是由成年人（父母和老師）高度調節和調解的，並且沒有太多的時間連續性（Rubin et al.，2006）。

Vídeo recomendado
推薦視頻

Serie  El mundo en pañales 6: «Tú y yo» (27 minutos), en watch


尿布世界系列6：《你和我》（27分鐘），watch

。

8. FACTORES QUE CONTRIBUYEN AL DESARROLLO
8. 促進發展的因素

SOCIOEMOCIONAL
社會情感

En los epígrafes anteriores hemos descrito cómo se va construyendo el desarrollo socioemocional a partir de las interacciones que los niños y niñas mantienen con otras personas.  En  función  de  los  distintos  factores  y  circunstancias  que  lo  afectan,  el desarrollo  puede  ser  funcional  o  disfuncional.  En  este  apartado,  nos  referiremos  a aquellas  experiencias  que  promueven  un  desarrollo  socioemocional  saludable, contrastándolas con aquellas otras que lo amenazan o dificultan. 
在前面的章節中，我們已經描述了社會情感發展是如何從兒童與他人的互動中建立起來的。根據影響它的各種因素和情況，發育可以是功能性的，也可以是功能失調的。在本節中，我們將提到那些促進健康社會情感發展的經歷，將它們與那些威脅或阻礙它的經歷進行對比。

En  las  aulas  de  educación  infantil  podemos  encontrarnos  algunos  niños  o  niñas que, por diferentes razones, están más en riesgo que otros de tener dificultades en el ámbito  del  desarrollo  socioemocional.  Estas  razones  pueden  ser  circunstancias específicas, como la muerte de un familiar, o una cadena de acontecimientos, como el estrés continuo que puede preceder a la separación de los padres. 
在幼兒教育課堂上，我們可以找到一些孩子，由於不同的原因，他們比其他孩子更容易在社會情感發展領域遇到困難。這些原因可以是特定情況，例如家庭成員的死亡，也可以是一連串的事件，例如父母分居前可能的持續壓力。

Para  identificar  cuáles  son  los  factores  y  comprender  cómo  éstos  afectan  al bienestar y  el  desarrollo socioemocional  de,  por  ejemplo, Miguel  (véase  cuadro), es útil adoptar una perspectiva contextual. En esta línea, aplicar la teoría bioecológica de Bronfenbrenner (1979, 2005; véase capítulo 1 de este libro) al desarrollo emocional y social nos facilita la identificación (en cada uno de los niveles contextuales en los que está inmerso el individuo) de aquellos factores que pueden aumentar la probabilidad 198
為了確定這些因素是什麼，並了解它們如何影響邁克爾（見框）的幸福感和社會情感發展，從情境的角度來看是有用的。按照這些思路，將Bronfenbrenner（1979,2005;見本書第1章）的生物生態學理論應用於情感和社會發展，使我們更容易識別（在個人沉浸其中的每個情境層面上）那些可以增加概率的因素198

de  que  aparezcan  problemas  o  amenazas  al  bienestar  socioemocional  (factores  de riesgo)  y  de  aquellos  otros  que,  por  el  contrario,  la  disminuyan  (factores  de protección) (Belsky, 1980). Es importante resaltar que la influencia de los diferentes entornos  en  el  bienestar  social  y  emocional  cambia  a  medida  que  los  individuos crecen.  A  edades  más  tempranas,  entorno  familiar  y  escuela  tienen  la  mayor influencia, pero cuando los niños van creciendo, interactúan en mayor medida con los entornos comunitarios. En la figura 7.2 se señalan los principales factores de riesgo y protectores  para  el  bienestar  socioemocional  del  niño  en  la  etapa  de  educación infantil,  atendiendo  a  la  amplia  evidencia  acumulada  por  la  investigación  en psicología del desarrollo (por ejemplo, Masten y Gewirtz, 2006; Whittaker, Harden, See, Meisch y Westbrook, 2011). 
對社會情感健康的問題或威脅（風險因素），以及相反，減少社會情感健康的問題或威脅（保護因素）（Belsky，1980）。重要的是要注意，隨著個人的成長，不同環境對社會和情感健康的影響會發生變化。在年齡較小時，家庭環境和學校的影響最大，但隨著孩子年齡的增長，他們與社區環境的互動更多。圖7.2顯示了幼兒教育中兒童社會情感健康的主要風險和保護因素，這是基於發展心理學研究積累的大量證據（例如，Masten & Gewirtz，2006;Whittaker，Harden，See，Meisch和Westbrook，2011）。

Ejemplo de cómo los factores contextuales influyen en el desarrollo socioemocional Imaginemos un niño de 4 años, Miguel, cuyos padres permanecen bastantes horas al día en el hospital debido a una enfermedad de un hermano mayor; por esta razón, nuestro protagonista pasa mucho tiempo en casa  de  sus  abuelos  y  cuando  los  padres  están  en  casa  no  se  sienten  bien  como  para  jugar  con  su  hijo pequeño,  como  solían  hacer  en  otros  momentos.  Miguel  intenta  que  sus  padres  se  sientan  bien proponiéndoles  juegos  o  actividades  con  las  que  antes  se  divertían,  pero  no  lo  consigue.  En  estas circunstancias, empieza a manifestar problemas en la relación con otros niños de su clase y con su propia maestra, ante la que muestra continuas rabietas. Los padres de Miguel, una vez que advierten esta situación, deciden hablar con la profesora de su hijo para explicarles el momento por el que pasa la familia y cómo está afectando al niño en su vida diaria. A partir de entonces, la profesora presta más atención y propone en clase actividades con las que el niño disfruta mucho, pasa más tiempo con él y anima a los abuelos a hacer cosas que le gustan a Miguel. En poco tiempo, todos coinciden en señalar la mejoría en el comportamiento de  nuestro  protagonista.  Si,  como  la  maestra  de  Miguel,  comprendemos  la  importancia  que  tienen  los contextos  que  rodean  a  las  personas  para  que  el  desarrollo  se  produzca  de  forma  saludable,  podremos promover un ambiente escolar más favorable y fomentar que el entorno familiar y el escolar actúen juntos para conseguir que el desarrollo de los niños y niñas tenga lugar en las mejores circunstancias posibles. 
情境因素如何影響社會情感發展的例子 想像一下，一個 4 歲的男孩 Miguel，由於哥哥生病，他的父母每天在醫院呆幾個小時;出於這個原因，我們的主人公花了很多時間在祖父母家，當父母在家時，他們感覺不夠好，無法像以前那樣和年幼的兒子一起玩。米格爾試圖通過提議他們曾經玩過的遊戲或活動來讓他的父母感覺良好，但他沒有成功。在這種情況下，他開始在與班上其他孩子和自己的老師的關係中表現出問題，在老師面前他不斷發脾氣。米格爾的父母一旦注意到這種情況，就決定與兒子的老師交談，解釋這個家庭正在經歷的時刻以及它如何影響孩子的日常生活。從那時起，老師更加關注並在課堂上提出孩子非常喜歡的活動，花更多的時間陪伴他，並鼓勵祖父母做米格爾喜歡的事情。在很短的時間內，每個人都同意我們主角行為的改善。如果我們像米格爾的老師一樣，瞭解人們周圍的環境對健康發展的重要性，我們將能夠促進更有利的學校環境，並鼓勵家庭和學校環境共同行動，以確保兒童的發展在最好的環境中進行。
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TABLA 9.1
表 9.1

 Tipología de estilos educativos paternos
養育方式的類型學

Alto grado de afecto y
高度的感情和

Bajo grado de afecto y comunicación
感情和溝通程度低

comunicación
通信

Alto nivel de exigencias
高要求

Democráticos
民主的

Autoritarios
驕橫

Bajo nivel de
低水準

Permisivos
許可的

Indiferentes
冷漠

exigencias
要求

Vídeo recomendado
推薦視頻

 Habilidades de comunicación y estilos educativos parentales (25 minutos), en
溝通技巧和育兒教育風格（25 分鐘），在

watch


watch

。

Está  bien  documentada  la  relación  entre  los  estilos  educativos  de  los  padres  y madres  y  el  desarrollo  de  sus  hijos.  Destaca  la  fuerte  asociación  entre  los  estilos educativos paternos y el éxito en el rendimiento académico, la autoestima, el estatus sociométrico,  el  sistema  de  valores,  la  competencia  psicosocial  y  los  estilos  de  vida 244
父母的養育方式與子女發展之間的關係是有據可查的。強調父母的養育方式與學業成績、自尊、社會計量地位、價值體系、社會心理能力和生活方式的成功之間的密切關聯 244

de sus hijos (Torío, Peña y Rodríguez, 2008). 
他們的孩子（Torío，Peña和Rodríguez，2008）。

¿Qué  características  tienen  los  estilos  educativos  más  recomendados  por  sus repercusiones  positivas  en  el  desarrollo  socioemocional  infantil?  En  primer  lugar, imperan  la   cercanía  emocional  y  la   reciprocidad,   es  decir,  una  fuerte  vinculación emocional con los hijos, adecuados niveles de comunicación e intercambio de ideas y sentimientos, así como variadas oportunidades para compartir espacios y actividades entre los distintos miembros. En segundo lugar, estos padres plantean  exigencias a los hijos.  Son  padres  que  establecen  metas  a  superar,  que  fomentan  la  iniciativa  de mejora  y  superación  personal,  pero  que  aportan  ayudas  en  el  camino,  si  fueran necesarias. En tercer lugar, conceden mucha importancia a que existan unas  normas de  convivencia  familiar,  a  ser  posible  consensuadas,  que  sean  respetados  por  todos los  miembros.  Por  último,  saben  poner   límites  a  los  comportamientos  infantiles: afrontan  las  conductas  inadecuadas  de  sus  hijos  a  través  de  la  reflexión,  utilizan técnicas disciplinarias no basadas en el castigo físico, explicando los motivos de las medidas que se adoptan. Estudios recientes confirman que determinadas dimensiones de paternidad (responsividad  paterna  o  capacidad  para  responder  a  las  demandas  y necesidades  de  los  niños,  asesoramiento  paterno  relacionado  con  las  emociones, demandas  en  positivo  de  los  padres)  se  relacionan  con  niveles  más  altos  de inteligencia  emocional  en  los  niños  (Alegre,  2011).  En  el  siguiente  epígrafe analizaremos algunas otras relaciones de las estrategias de socialización de los padres con la autoestima de sus hijos. 
由於對兒童社會情感發展的積極影響，最受推薦的教育方式有哪些特點？首先，情感上的親密和互惠占上風，即與孩子們有強烈的情感紐帶，充分的溝通和思想和感情的交流，以及不同成員之間分享空間和活動的各種機會。其次，這些父母對孩子提出要求。他們是設定要克服的目標的父母，他們鼓勵改進和自我完善的主動性，但在必要時會提供説明。第三，他們非常重視家庭共處規則的存在，如果可能的話，這些規則是雙方同意的，所有成員都遵守這些規則。最後，他們知道如何限制兒童的行為：他們通過反思來處理孩子的不當行為，他們使用不以體罰為基礎的懲戒手段，解釋採取措施的原因。最近的研究證實，父親的某些方面（父親對兒童的要求和需求做出反應的能力，與情感相關的父親諮詢，積極的父母要求）與兒童的情商水準較高有關（Alegre，2011）。在下一節中，我們將分析父母的社會化策略與孩子的自尊之間的其他一些關係。

Otro grupo de influencias de la familia hacia el desarrollo socioemocional de los niños  son   influencias  directas,   entendidas  como  el  esfuerzo  de  los  padres  para socializar o manejar el desarrollo social de sus hijos (Ladd y Pettit, 2002). Un buen ejemplo  de  este  tipo  es  que  las  familias  son  las  que  suelen  elegir  el  colegio  de  sus hijos,  y  con  ello  están  seleccionando,  en  mayor  o  menor  medida  según  el  caso, algunas  de  las  características  socioculturales  de  los  grupos  con  que  sus  hijos  se relacionarán,  así  como  algunas  ideologías  que  mediarán  en  las  relaciones  que  se establezcan. Siguiendo a estos autores, los padres ejercen esta influencia a través de diferentes papeles (tabla 9.2). Diseñan los contextos en los que sus hijos participarán (seleccionan  el  barrio,  el  colegio,  las  actividades  extraescolares,  el  grado  de participación en las actividades de la comunidad). Son también mediadores, sirven de puente  entre  la  vida  familiar  y  el  mundo  de  los  iguales  (les  ayudan  a  buscar compañeros  de  juego,  a  cumplir  compromisos  de  encuentros  con  otros  iguales  y  a construir una red social). Por otro lado, supervisan las interacciones de sus hijos, sus actividades  y  relaciones  con  otros.  Por  último,  los  padres  pueden  ser  asesores  o consultores cuando los iguales no están presentes. Padres y madres, en el contexto de conversaciones  privadas,  pueden  aconsejar  a  sus  hijos  de  manera  proactiva (preparándoles  para  futuros  desafíos)  o  de  manera  reactiva  (en  relación  con experiencias  reales),  dándoles  consejo  o  posibles  soluciones  a  las  dificultades socioemocionales encontradas. 
另一組家庭對兒童社會情感發展的影響是直接影響，被理解為父母對孩子社會化或管理社會發展的努力（Ladd&Pettit，2002）。這種類型的一個很好的例子是，家庭通常是選擇孩子學校的人，因此，他們或多或少地根據具體情況選擇與孩子相關的群體的一些社會文化特徵，以及一些將調解已建立的關係的意識形態。根據這些作者的說法，父母通過不同的角色施加這種影響（表9.2）。他們設計孩子參與的環境（他們選擇社區、學校、課外活動、參與社區活動的程度）。他們也是調解人，充當家庭生活和同齡人世界之間的橋樑（他們幫助他們找到玩伴，履行結識其他同齡人的承諾並建立社交網路）。另一方面，他們監控孩子的互動、活動以及與他人的關係。最後，當同齡人不在場時，父母可以成為顧問或顧問。在私下談話的背景下，父母可以主動地為孩子提供諮詢（為他們未來的挑戰做好準備）或被動地（與實際經歷有關），為他們提供建議或可能的解決方案，以解決遇到的社會情感困難。

TABLA 9.2
表 9.2
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 Influencias directas de los padres sobre el desarrollo social (Ladd y Pettit, 2002) Papel de los
父母對社會發展的直接影響（Ladd&Pettit，2002）

Conducta
進行

padres
父母

Diseñador
設計師

Selección de los contextos sociales de los hijos. 
選擇兒童的社會背景。

Mediador
調解人

Ayuda en la búsqueda y mantenimiento de las relaciones sociales de los hijos. 
它有助於尋找和維持兒童的社會關係。

Supervisor
主管

Monitorización y seguimiento de las actividades y relaciones de los hijos. 
監測和跟進兒童的活動和人際關係。

Asesor/consultor
顧問/顧問

Consejo en el ámbito privado acerca de posibles soluciones a las dificultades socioemocionales de los hijos. 
在私人領域就兒童社會情感困難的可能解決方案提供建議。

6. DESARROLLO DE LA AUTOESTIMA
6. 自尊心的發展

Como se indicó en el capítulo 7, la autoestima es la valoración que cada persona realiza respecto a sí misma, en cuanto a sus capacidades, competencias o aceptación. 
如第 7 章所述，自尊是一個人對他或她的能力、能力或接受度的評估。

En  general,  la  autoestima  es  bastante  positiva  a  lo  largo  de  la  infancia  y  la adolescencia;  sólo  al  final  de  la  educación  primaria,  con  el  inicio  de  la  pubertad,  se observará cierto descenso (Sánchez-Sandoval, 2015). Algunos autores consideran que la autoestima  durante  la infancia  media  tiende  a ser  incluso  excesivamente positiva, de manera poco real, y puede no ser comparable a la autoestima adolescente y adulta (Trzesniewski,  Kinal  y  Donnellan,  2010).  Uno  de  los  cambios  que  se  observan  a  lo largo  de  la  educación  primaria  es  que  los  niños  al  final  de  esta  etapa  han  avanzado notablemente en sus habilidades de toma de perspectiva, lo que implica que pueden realizar evaluaciones más objetivas sobre sus propias capacidades, de manera que al final  de  la  infancia  encontramos  que  las  autovaloraciones  de  los  niños  y  niñas  son más realistas. Otro de los avances observados en la autoestima de los escolares es que inician  la  educación  primaria  con  una  visión  de  sí  mismos  basada  en  características simples,  concretas  y  observables,  poco  a  poco  van  siendo  capaces  de  fijarse  en competencias más específicas y terminan la infancia con una visión de sí mismos que incorpora  características  interpersonales,  teniendo  en  cuenta  aspectos  positivos  y negativos,  y  dotando  de  gran  relevancia  a  las  valoraciones  que  los  otros  realizan (Harter, 2012). La autoestima de una persona es también bastante estable a lo largo de la  vida;  así  los  niños  que  tenían  una  relativa  alta  autoestima  en  un  momento  dado tienden a tenerla también años después (Robins y Trzesniewski, 2005). 
一般來說，在整個童年和青春期，自尊是相當積極的;只有在初等教育結束時，隨著青春期的到來，才會觀察到一些下降（Sánchez-Sandoval，2015）。一些作者認為，童年中期的自尊往往過於積極，以一種不切實際的方式，可能無法與青少年和成人的自尊相提並論（Trzesniewski，Kinal和Donnellan，2010）。在整個小學教育中觀察到的變化之一是，在這個階段結束時，兒童在換位思考技能方面取得了重大進步，這意味著他們可以對自己的能力做出更客觀的評估，因此在童年結束時，我們發現兒童的自我評估更加現實。在學齡兒童自尊方面觀察到的另一個進步是，他們以簡單、具體和可觀察的特徵開始初等教育，他們能夠一點一點地專注於更具體的能力，並以包含人際特徵的自我願景結束童年。 考慮到積極和消極的方面，並與他人的評估密切相關（Harter，2012）。一個人的自尊在一生中也是相當穩定的;因此，在某個時間點具有相對較高的自尊心的孩子往往在幾年後也會有自尊心（Robins&Trzesniewski，2005）。

La  autoestima  va  a  desempeñar  un  papel  importante  en  el  desarrollo socioemocional. Sentirse a gusto consigo mismo actúa como filtro de las experiencias cotidianas.  Cuando  un  chico  está  seguro,  contento,  se  estima,  las  situaciones  son afrontadas  con  mayor  confianza  y  expectativas  de  éxito.  Cuando  se  duda  sobre  la propia  valía,  cuando  no  se  confía  en  la  propia  capacidad,  es  más  probable  que  los nuevos eventos  sean  interpretados desde  una  perspectiva  más negativa  y  con mayor desesperanza.  La  inseguridad  en  sí  misma  limita  o  impide  la  asunción  de  nuevos retos. Sólo si los chicos y chicas se proponen nuevas metas, tendrán la oportunidad de conseguir  nuevos  éxitos,  y  así  promover  o  reforzar  la  visión  positiva  de  sí  mismos. 
自尊將在社會情感發展中發揮重要作用。對自己感到自在是，可以作為日常體驗的篩檢程式。當一個孩子自信、快樂、受人尊敬時，就會面臨更大的信心和對成功的期望。當一個人懷疑自己的價值時，當一個人不相信自己的能力時，新事件更有可能從更消極的角度和更大的絕望來解釋。不安全本身限制或阻止了對新挑戰的承擔。只有當男孩和女孩設定新的目標時，他們才有機會取得新的成功，從而促進或加強自己的積極願景。
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Una  valoración  positiva  de  sí  mismo  provoca  bienestar  emocional.  De  hecho,  una buena  autoestima,  una  base  segura  y  un  sentido  de  dominio  y  control  son  los  tres aspectos fundamentales asociados a la resiliencia (Gilligan, 1997). 
積極的自我評估會帶來情緒健康。事實上，良好的自尊、安全的基礎以及掌握和控制感是與復原力相關的三個基本方面（Gilligan，1997）。

La autoestima va construyéndose a lo largo de toda la vida. En esta construcción destaca  el  papel  que  las  personas  adultas  desempeñan.  Todos  los  niños  y  niñas necesitan sentir que son aceptados y queridos por sus padres, por sus profesores, con sus  limitaciones  y  con  sus  potencialidades.  Al  sentir  que  son  queridos,  que  sus opiniones  y  sentimientos  son  tenidos  en  cuenta,  es  más  probable  que  vayan construyendo una imagen más positiva y segura de sí mismos. Desde el principio será recomendable  que  participen  en  tomas  de  decisiones  sencillas,  como  pueda  ser,  por ejemplo, escoger entre dos prendas de ropa, qué película ver o a qué juego jugar. Un vínculo  afectivo  cercano  e  incondicional  con  su  familia  funcionará  de  base  segura para  la  exploración  del  mundo  más  allá  de  la  familia,  y  servirá  de  modelo  para  las futuras relaciones sociales. El enorme esfuerzo de dedicación y amor de los padres, el respeto y la atención de los profesores se verán recompensados en niños felices. Por otro lado, la autoestima se genera en las interacciones sociales no sólo con la familia. 
自尊是終生建立的。在這種結構中，成年人所扮演的角色脫穎而出。所有的孩子都需要感受到他們被父母、老師、他們的局限性和潛力所接受和愛。通過感覺到他們被愛，他們的意見和感受被考慮在內，他們更有可能建立自己更積極和自信的形象。從一開始，就建議他們參與簡單的決策，例如，在兩件衣服之間進行選擇，看哪部電影或玩哪款遊戲。與家人建立親密無條件的情感紐帶，將成為探索家庭之外世界的可靠基礎，並將成為未來社會關係的典範。父母的奉獻和愛心的巨大努力，老師的尊重和關注將在快樂的孩子身上得到回報。另一方面，自尊是在社會交往中產生的，而不僅僅是與家人。

Las  experiencias  sociales  adversas,  como  es  el  rechazo  por  parte  de  los  iguales, pueden provocar una autopercepción negativa respecto a su capacidad en el dominio social (Jacobs, Reinecke, Gollan y Kane, 2008). 
不良的社交經歷，如被同齡人拒絕，會導致對自己在社交領域的能力產生負面的自我認知（Jacobs，Reinecke，Gollan和Kane，2008）。

En relación con los estilos educativos, que presentamos brevemente en el apartado anterior, algunos podrían considerarse inadecuados para el desarrollo de la autoestima infantil.  Entre  estos  estilos  menos  pertinentes  señalamos  los  estilos  autoritarios  o sobreexigentes  y  los  estilos  sobreprotectores.  Los  estilos  autoritarios  son  propios  de padres  que  marcan  unas  altas  exigencias  a  sus  hijos,  pero  estas  demandas  se establecen en un clima bastante frío y distante emocionalmente. Ordenan a sus hijos realizar  determinadas  tareas,  sin  transmitirles  su  sentido,  significado  o  justificación. 
關於我們在上一節中簡要介紹的教育方式，有些可以認為不足以培養兒童的自尊心。在這些不太相關的風格中，我們指出了專制或過度要求的風格和過度保護的風格。專制風格是典型的對孩子提出高要求的父母，但這些要求是在相當冷漠和情感疏遠的氛圍中建立的。他們命令他們的孩子執行某些任務，而沒有向他們傳達他們的意義、意義或理由。

Las  repercusiones  sobre  el  desarrollo  de  sus  hijos  son  claras:  son  niños  obedientes, pero  que  no  llegan  a  interiorizar  el  valor  en  sí  de  las  normas  o  de  la  necesidad  de ciertas  conductas,  de  manera  que  no  desarrollan  el  autocontrol  sobre  su  propio comportamiento. Es como si necesitaran la continua aprobación externa. Los padres que  riñen  en  exceso,  que  critican  negativamente  los  fallos  de  sus  hijos,  que  no muestran alegría por los pequeños logros, van provocando una fuerte dependencia en sus  hijos,  una  necesidad  imperiosa  de  aceptación.  Esta  inseguridad  y  falta  de confianza  en  sí  mismos  se  ven  reforzadas  por  la  ausencia  de  cercanía  emocional. 
對孩子發展的影響是顯而易見的：他們是聽話的孩子，但他們沒有內化規則本身的價值或某些行為的必要性，因此他們沒有發展對自己行為的自我控制。就好像他們需要持續的外部批准一樣。過度爭吵的父母，對孩子的失敗進行負面批評的父母，對小成就不感到高興的父母，都會對孩子產生強烈的依賴性，迫切需要接受。這種不安全感和缺乏自信因缺乏情感上的親密而得到加強。

Como indican Barber y Xia (2013), en la cultura occidental las conductas de control parental  que  perjudican  la  autonomía  y  confianza  de  los  niños,  tales  como  la denigración  o  la  inducción  de  culpa  y  vergüenza,  predicen  niveles  más  altos  de conducta  delictiva,  así  como  mayores  niveles  de  ansiedad,  depresión  y  problemas internalizantes. 
正如Barber和Xia（2013）所指出的，在西方文化中，損害兒童自主性和自信心的父母控制行為，如詆毀或誘發內疚和羞恥，預示著更高水準的犯罪行為，以及更高水準的焦慮、抑鬱和內化問題。

Otro  estilo  paterno  con  consecuencias  negativas  para  la  autoestima  es  la sobreprotección.  Los  padres  y  madres  se  comportan  de  manera  sobreprotectora cuando  se  exceden  en  el  cuidado  o  protección  de  sus  hijos,  cuando  intentan  evitar toda dificultad u obstáculo en la vida de los niños. Esta actitud contribuye a generar 247
另一種對自尊產生負面影響的養育方式是過度保護。當父母在照顧或保護孩子時過度保護，當他們試圖避免孩子生活中的每一個困難或障礙時，他們就會表現得過度保護。這種態度促成了 247 的產生

en los chicos una autopercepción de mayor vulnerabilidad o indefensión. De hecho, la sobreprotección  paterna  se  asocia  al  desarrollo  y  mantenimiento  de  desórdenes  de ansiedad en la infancia (Clarke, Cooper y Creswel, 2013). Con esta actitud los padres están  evitando  a  sus  hijos  el  esfuerzo,  e  impidiéndoles  buscar  recursos  propios  ante circunstancias adversas. Es necesario que niños y niñas vayan enfrentándose a nuevos retos.  Es  recomendable  sustituir  la  sobreprotección  por  el  apoyo,  que  es  el  refuerzo que necesitan los niños y niñas para conseguir sus metas y objetivos de superación. 
在男孩中，對更大脆弱或無助的自我感知。事實上，父親的過度保護與兒童期焦慮症的發展和維持有關（Clarke，Cooper和Creswel，2013）。有了這種態度，父母就讓孩子免於這種努力，並阻止他們在面對不利環境時尋求自己的資源。孩子們必須面對新的挑戰。建議用支援代替過度保護，這是兒童實現自我提升的目標和目標所需的強化。

Se  debe  educar  a  los  hijos  en  el  trabajo  y  esfuerzo  personal  para  ir  superando objetivos,  al  tiempo  que  los  niños  deben  experimentar  apoyo  y  ayuda  incondicional de  sus  padres.  Para  el  desarrollo  de  una  autoestima  positiva  es  necesario  que  desde pequeños  participen  en  actividades  sencillas  (como  poner  la  mesa,  ordenar  sus juguetes)  que  puedan  ir  resolviendo  de  manera  exitosa  casi  de  forma  autónoma.  La ayuda  debe  ser  muy  ajustada,  sin  excederse,  para  ir  promocionando  una  mayor independencia y sentido de autocontrol en los hijos. 
兒童必須在工作和個人努力方面接受教育以克服目標，而兒童必須得到父母的無條件支持和説明。為了培養積極的自尊心，他們有必要從小就參加簡單的活動（例如擺桌子，整理玩具），這些活動幾乎可以自主地成功解決。援助必須經過精心調整，但不能過分，以促進兒童更大的獨立性和自製力。

Aunque las repercusiones de los estilos educativos sobre la autoestima infantil han sido  más  estudiadas  en  el  ámbito  familiar,  es  posible  extrapolar  lo  aprendido  al contexto  escolar,  en  cuanto  a  estrategias  a  incorporar  por  los  maestros  y  maestras  a sus aulas. En resumen, la autoestima de los niños va a ser un importante motor para implicarse  en  las  tareas  académicas  y  sociales,  y  confiar  en  las  propias  capacidades para  conseguir  éxito.  Es  importante  que  los  maestros  refuercen  la  autoconfianza  en sus  alumnos.  Además,  hemos  visto  cómo  ni  la  sobreexigencia  ni  la  sobreprotección son buenos aliados para la promoción del sentimiento de seguridad y confianza en sí mismos. 
雖然在家庭環境中對教育方式對兒童自尊的影響進行了更多的研究，但根據教師將納入課堂的策略，可以推斷出所學到的知識到學校環境中。簡而言之，孩子的自尊心將是參與學術和社交任務的重要驅動力，並相信自己有能力取得成功。對於教師來說，增強學生的自信心很重要。此外，我們已經看到，過度勞累和過度保護都不是促進安全感和自信的好盟友。

7. IGUALES Y DESARROLLO SOCIOEMOCIONAL
7. 同伴與社會情感發展

Cualquier docente de educación primaria en ejercicio tiene la oportunidad de pasar mucho  tiempo  con  grupos  de  niños  de  la  misma  edad.  Indudablemente  habrán advertido  que  a  lo  largo  de  esta  etapa  los  escolares  se  relacionan  cada  vez  más  con sus  iguales  y  en  contextos  más  diversos;  además,  por  su  experiencia,  podrán  avalar que estas relaciones y las vivencias compartidas desempeñan un papel relevante en el desarrollo social, cognitivo y emocional. Más de una vez habrán observado que cada niño va adoptando una posición diferente en el grupo (unos serán más líderes, otros más queridos, y algunos rechazados o excluidos), y que aquellos que suelen ser más cooperativos, comprensivos, atractivos, con espíritu deportivo y diestros en los juegos suelen  ser  mejor  vistos  por  sus  iguales.  Habrán  reparado  en  que  distintos  grupos pueden valorar en sus miembros características individuales diferentes (a veces jugar bien  al  fútbol,  otras  veces  ser  hábiles  con  los  videojuegos,  en  ocasiones  las habilidades  para  el  baile  o  para  las  tareas  académicas).  Estará  presenciando  las relaciones que tienen que ver con la pertenencia al grupo. 
任何在職的小學教師都有機會花很多時間與同齡的孩子在一起。毫無疑問，他們會注意到，在這個階段，學童與同齡人的關係越來越密切，而且環境也越來越多樣化;此外，由於他們的經驗，他們將能夠認可這些關係和共用經驗在社會、認知和情感發展中發揮著重要作用。你會不止一次地觀察到，每個孩子在小組中都處於不同的位置（有些孩子會更像領導者，有些孩子會更受歡迎，有些孩子會被拒絕或排斥），而那些通常更合作、更理解、更有吸引力、更有體育精神和擅長遊戲的孩子通常更容易被同齡人看到。你會注意到，不同的群體可能重視其成員的不同個人特徵（有時踢得很好，有時擅長電子遊戲，有時跳舞或做學術任務）。您將見證與小組成員身份有關的關係。

Durante  el  transcurso  del  año,  el  docente  también  observará  que  hay  niños  que siempre se sientan próximos uno al otro, que ante un trabajo escolar con frecuencia pertenecen al mismo equipo o que en el recreo constantemente juegan juntos; notará 248
在這一年中，老師還會觀察到，有些孩子總是感覺彼此很親近，在學校作業之前經常屬於同一個團隊，或者經常在課間休息時一起玩耍;你會注意到 248

que  estos  niños  suelen  parecerse  en  cuanto  a  las  habilidades  que  tienen,  las actividades  que  realizan  y/o  los  intereses  que  manifiestan.  De  hecho,  el  profesor estará asistiendo al desarrollo de las amistades, una de las relaciones sociales diádicas más  importantes  en  la  etapa  de  educación  primaria.  En  ocasiones  advertirá  que  las relaciones  entre  dos  o  más  niños  no  van  tan  bien,  sino  todo  lo  contrario;  podrá percibir  (si  presta  especial  atención  a  las  relaciones  entre  sus  alumnos)  algunas relaciones  de  poder  en  las  que  un  chico  o  chica  agrede  o  humilla  frecuentemente  a otro  más  débil.  En  este  caso,  el  maestro  o  maestra  puede  encontrarse  ante  el fenómeno  que  denominamos   bullying  (o  acoso  escolar),  cuyas  consecuencias  son dañinas para todos los participantes. 
這些孩子在他們擁有的技能、他們所做的活動和/或他們表現出的興趣方面往往是相似的。事實上，老師將協助發展友誼，這是小學教育階段最重要的二元社會關係之一。有時你會注意到兩個或多個孩子之間的關係並不那麼順利，但恰恰相反;你將能夠感知（如果你特別注意學生之間的關係）一些權力關係，在這種關係中，一個男孩或女孩經常攻擊或羞辱一個較弱的人。在這種情況下，老師可能會面臨我們稱之為欺淩的現象，其後果對所有參與者都是有害的。

En  este  apartado,  analizaremos  lo  que  las  investigaciones  acumuladas  en psicología  del  desarrollo  nos  han  revelado  sobre  las  relaciones  entre  iguales,  sus determinantes  y  sus  consecuencias.  Esto  permitirá  a  los  futuros  educadores comprender que mientras unas experiencias en el grupo ayudan a los niños a adquirir y desarrollar una amplia gama de habilidades y actitudes que influyen en su bienestar y  ajuste  escolar  y  social,  otras  actúan  en  sentido  contrario.  Si  conocen  bien  estos procesos,  los  docentes  serán  más  capaces  de  prevenir  situaciones  sociales perjudiciales y de fomentar aquellas que en mayor medida benefician a sus alumnos. 
在本節中，我們將分析發展心理學中積累的關於同伴關係、其決定因素及其後果的研究所揭示的內容。這將使未來的教育工作者明白，雖然一些小組經驗有助於兒童獲得和發展影響他們幸福感以及學校和社會適應的廣泛技能和態度，但其他經驗則朝著相反的方向發展。通過充分瞭解這些過程，教師將能夠更好地防止有害的社會情況，並鼓勵那些最大限度地使學生受益的情況。

Comentaremos,  por  un  lado,  las  relaciones  que  tienen  que  ver  con  la  posición  o  el estatus en el grupo y, por otro, las relaciones sociales diádicas basadas en el afecto (amistad) y en el poder  (bullying). 
我們將討論，一方面，與群體中的地位或地位有關的關係，另一方面，基於親情（友誼）和權力（欺淩）的二元社會關係。

7.1. Estatus en el grupo de iguales
7.1. 對等組狀態

Gran  parte  de  la  actividad  espontánea  de  los  escolares  tiene  lugar  dentro  de  los grupos. Con el paso de la escuela infantil a la primaria, los grupos de iguales crecen en tamaño y suelen estar formados por individuos del mismo sexo. Además, también se hacen más organizados y estables, y es precisamente por eso por lo que cada niño va  a  adquirir  paulatinamente  una  posición  o  estatus.  De  acuerdo  con  Rubin, Bukowsky  y  Parker  (2006),  los  dos  indicadores  fundamentales  del  estatus  de  un sujeto  en  el  grupo  son  la  aceptación  (afecto  positivo  del  grupo  hacia  un  niño)  y  el rechazo (afecto negativo que el grupo manifiesta hacia él). 
學童的大部分自發活動都是在群體中進行的。隨著從幼稚園到小學的過渡，同齡人群體的規模越來越大，通常由同性別的人組成。此外，他們也變得更加有條理和穩定，也正是因為這個原因，每個孩子都會逐漸獲得一個職位或地位。根據Rubin，Bukowsky和Parker（2006）的說法，受試者在群體中地位的兩個基本指標是接受（群體對孩子的積極情感）和拒絕（群體對孩子的負面情感）。

Para evaluar el grado en que un niño es aceptado o rechazado por el grupo al que pertenece  se  han  utilizado  tradicionalmente  las  técnicas  sociométricas,  entre  las cuales  la   técnica  de  la  nominación  ha  sido  de  las  más  usadas  en  la  investigación psicológica. Consiste en pedir a cada sujeto que nomine a un número de compañeros según un determinado criterio, por ejemplo con los que más le guste jugar y con los que menos. De esta forma, cada persona recibe un número de nominaciones positivas del resto del grupo y un número de nominaciones negativas que nos indican su grado de aceptación y rechazo. A partir de aquí, cada niño o niña puede ser asignado a una de las categorías sociométricas siguientes (figura 9.4):  popular (alta aceptación, bajo rechazo),  rechazado  (baja  aceptación,  alto  rechazo),  controvertido  (alta  aceptación, alto rechazo),  ignorado (baja aceptación, bajo rechazo),  medio (moderada aceptación, 249
傳統上，社會測量技術被用來評估孩子被他或她所屬的群體接受或拒絕的程度，其中命名技術是心理學研究中使用最廣泛的技術之一。它包括要求每個受試者根據一定的標準提名一些同學，例如他們最喜歡和他們一起玩的人和他們最不喜歡的人。通過這種方式，每個人都會收到來自小組其他成員的一些正面提名和一些負面提名，這些提名表明他們的接受和拒絕程度。從這裡開始，每個孩子都可以被分配到以下社會測量類別之一（圖 9.4）：流行（高接受度、低拒絕率）、拒絕（低接受度、高拒絕率）、有爭議的（高接受度、高拒絕率）、被忽視（低接受度、低拒絕率）、中等（中等接受度，249
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4.3. Pubertad tardía 4.3. 青春期延遲






•開始生長。

• Menarquia (primer período menstrual). 
• 月經初潮（第一次月經）。

12,5

• Espermarquía (primera eyaculación). 
• 精子紊化（第一次射精）。

• Primera ovulación. 
• 第一次排卵。

13

• Se produce el máximo de crecimiento. 
• 發生最大增長。

• La voz cambia a un tono más bajo. 
• 聲音變低。

14

• Crecimiento máximo de la masa
• 最大質量增長

muscular. 
肌肉。

• El vello púbico adquiere la distribución
•獲得分佈

15

• La voz cambia a un tono más bajo. 
• 聲音變低。

definitiva. 
明確。

Barba. 
鬍子。

* Es necesario hacer la observación de que son edades promedio; eso indica que se pueden dar situaciones de las recogidas en la tabla 10.1 que aparezcan dos o tres años antes. 
* 有必要指出，這些是平均年齡;這表明表10.1中列出的情況可能在兩三年前出現。

4.2. Pubertad temprana
4.2. 青春期提前
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Parece  importante  analizar  las  diferencias  individuales  en  la  cronología  de  la pubertad.  El  hecho  de  asistir  a  una  rápida  presencia  hormonal  en  el  organismo  de nuestros  jóvenes  tiene  unas  consecuencias  psicosomáticas  que  son  diferentes  si  esa presencia hormonal aparece más tarde. Pensemos en la niña que madura precozmente. 
研究青春期年表的個體差異似乎很重要。目睹我們年輕人體內荷爾蒙快速存在的事實會產生心身後果，如果這種荷爾蒙存在出現得以後，情況會有所不同。想想那個早熟的女孩。

Si  a  finales  de  la  educación  primaria  aparecen  mamas  llamativas,  los  chicos posiblemente se burlen de ella. Es posible, además, que se deba adaptar su cuerpo con formas de mujer a una silla escolar ideada para niños más pequeños. Todo esto puede golpear  su  autoestima  e  imagen  corporal.  En  este  sentido,  Alsaker  (1996)  señala algunas características de esta situación:
如果華而不宜的媽媽在小學結束時出現，孩子們可能會取笑她。她以女性形狀的身體也有可能必須適應為年幼兒童設計的校椅。所有這些都會打擊你的自尊和身體形象。從這個意義上說，Alsaker（1996）指出了這種情況的一些特徵：

1. Los  adolescentes  que  maduran  antes  deberán  enfrentarse  a  las  exigencias sociales  normativas,  como  son  las  derivadas  de  su  propia  estructura  corporal. 
1. 較早成熟的青少年將不得不應對規範性的社會需求，例如由他們自己的身體結構引起的需求。

Es  como  llegar  antes  a  un  terreno  desconocido  y  sentir  la  obligación  de responder a cuestiones novedosas. 
這就像首先到達未知領域，並感到有義務回答新問題。

2. Los  que  maduran  antes  se  encuentran  desamparados  en  relación  con  modelos con los que poder compararse. La situación se invierte en aquellos adolescentes que maduran más tarde; en este supuesto disponen de modelos diversos en los que apoyarse. 
2. 那些較早成熟的人發現自己在可以與之比較的模型方面無能為力。在那些成熟較晚的青少年中，情況正好相反;在這種情況下，他們有不同的模型可以依賴。

3. Los que maduran temprano suelen no disponer de información suficiente sobre lo  que  les  está  pasando.  Por  el  contrario,  los  que  maduran  más  tarde  se encuentran  en  situación  de  espera  a  que  ocurran  esos  cambios  y  puedan disponer, en este sentido, de una correcta información. 
3. 那些早熟的人往往沒有足夠的資訊來了解發生在他們身上的事情。另一方面，那些較晚成熟的人處於等待這些變化發生並等待他們掌握正確資訊的境地。

4. Los  que  maduran  antes  pueden  relacionarse  con  «colegas»  que  igualmente  se encuentran poco informados de estos asuntos. Los cambios pueden ser vividos con sorpresa y de forma no adecuada (tabla 10.2). 
4. 那些較早成熟的人可以與同樣對這些事情知之甚少的“同事”建立聯繫。變化可能會出乎意料，並且以不適當的方式體驗（表10.2）。

TABLA 10.2
表 10.2

 Características de la pubertad temprana y tardía
青春期早期和晚期的特徵

Enfrentarse a exigencias
面對需求

Modelos de
模型

Información
資訊

sociales
社會的

referencia
參考

adecuada
足夠

Madurez
成熟

Sí
是的

No
不

No
不

temprana
早

Madurez tardía
逾期

No
不

Sí
是的

Sí
是的

Adaptado de Toro (2010). 
改編自 Toro （2010）。

Desde un punto de vista social se puede decir que las chicas de pubertad precoz y los chicos de pubertad tardía suelen ser valorados más negativamente por compañeros y adultos que las chicas de pubertad media y los chicos de pubertad temprana (Stice, Presnell  y  Bearman,  2001).  Estas  situaciones  demuestran  que  tienen  un  cierto impacto en la personalidad futura de los jóvenes. 
從社會的角度來看，可以說，青春期早熟的女孩和青春期延遲的男孩往往比青春期中期的女孩和青春期早期的男孩更受同齡人和成年人的負面評價（Stice，Presnell和Bearman，2001）。這些情況表明，它們對年輕人未來的性格有一定的影響。

Las muchachas de pubertad precoz tienden a tener peores notas escolares que sus 271
性早熟的女孩在學校的成績往往比她們的孩子差。

compañeras  de  pubertad  tardía.  Aquéllas  perciben  la  escuela  más  negativamente, presentan mayores tasas de absentismo y se sienten cada vez menos satisfechas en la formación  reglada  a  medida  que  transcurre  su  adolescencia.  Es  un  grupo  que  en ocasiones suele alcanzar una menor cualificación profesional. De hecho estas chicas suelen abandonar los estudios antes (Barrio, Carcavilla y Martín, 2006). La pubertad temprana,  para  Weichold,  Silbereisen  y  Schmidt-Rodermund  (2003),  constituye  un importante  factor  de  riesgo  al  poder  ser  más  frecuente  en  las  chicas  conductas agresivas  y  delictivas.  La  investigación  presenta  datos  menos  consistentes  en  los varones.  No  obstante,  pueden  aparecer  también  problemas  conductuales  y comportamientos asociales. 
青春期延遲的伴侶。隨著青春期的進展，他們對學校的看法更加消極，曠課率更高，對正規教育的滿意度越來越低。這是一個有時傾向於獲得較低專業資格的群體。事實上，這些女孩往往更早輟學（Barrio， Carcavilla， & Martín， 2006）。根據Weichold，Silbereisen和Schmidt-Rodermund（2003年）的說法，青春期提前是一個重要的危險因素，因為女孩的攻擊性和犯罪行為可能更常見。該研究在男性中提供了不太一致的數據。然而，行為問題和不合群的行為也可能發生。

Estos datos indican que una pubertad temprana puede generar, en los adolescentes, dos cuestiones de enorme interés para el profesorado. Por una parte, la presencia de una  serie  de  experiencias  físicas  nuevas  para  las  que  el  adolescente  no  tiene  las herramientas adecuadas de afrontamiento. Dicho de otra forma, la biología se instala en  la  pubertad  con  antelación  a  la  presencia  del  desarrollo  cognitivo.  Este  desfase entre  lo  biológico  y  lo  cognitivo  puede  provocar  desencuentros  y  problemas.  Ellas pueden sentirse «aisladas» en relación con sus compañeras que maduran a tiempo y provocar cierta angustia emocional. 
這些數據表明，青春期提前會引起青少年教師非常感興趣的兩個問題。一方面，存在一系列新的身體體驗，青少年沒有適當的應對工具。換句話說，生物學在認知發展之前就進入了青春期。生物學和認知之間的這種差距會導致誤解和問題。他們可能會感到與同齡人「孤立」，而同齡人會隨著時間的推移而成熟並造成一些情緒困擾。

4.3. Pubertad tardía
4.3. 青春期延遲

Las  adolescentes  de  madurez  tardía,  por  su  parte,  presentan  una  personalidad menos  introvertida  y  vergonzosa  y  con  mayor  estabilidad  emocional.  Los rendimientos  académicos  de  las  chicas  con  madurez  tardía  suelen  ser  superiores  al promedio. En cambio, la situación cambia cuando tratamos de chicos de madurez con retraso, cuyos resultados en test de cociente intelectual (CI) suelen ser más bajos que los del promedio del grupo (Duke, Carlsmith, Jennings et al., 1982). En el caso de los varones de pubertad tardía, se muestran más extrovertidos, pero menos satisfechos y responsables en general. Muestran conductas con las que parecen querer compensar su sensación de inferioridad física. 
另一方面，晚熟青少年的性格不那麼內向和尷尬，情緒穩定性更高。晚熟女孩的學習成績往往高於平均水準。另一方面，當我們處理成熟延遲的孩子時，情況會發生變化，他們的智商（IQ）測試結果通常低於群體平均水準（Duke，Carlsmith，Jennings等人，1982）。對於青春期延遲的男孩，他們更外向，但總體上不太滿意和負責任。他們表現出似乎想要補償身體自卑感的行為。

Por  el  contrario,  las  chicas  con  pubertad  tardía  es  más  probable  que  tengan  un rendimiento escolar mayor. La hipótesis más socorrida, en estos casos, es que, al ser chicas  menos  populares  entre  los  chicos,  se  citan  menos  con  ellos  y  dedican  sus energías  de  manera  más  directa  al  estudio.  En  cuanto  al  trabajo,  las  muchachas  de pubertad temprana suelen tener trabajos menos cualificados en comparación con sus compañeras de pubertad tardía. Las adolescentes de maduración temprana tienden a relacionarse  con  muchachos  mayores  que  ellas,  aunque  prefieren  como  amigas  a chicas de pubertad media. Son chicas que se casan y quedan embarazadas antes. Al llegar  a  la  adultez  suelen  presentar  una  mayor  cantidad  de  experiencias  familiares estresantes, y mayor cantidad de parejas sexuales (Kim y Smith, 1999). 
相反，青春期延遲的女孩更有可能在學校表現更好。在這些情況下，最常見的假設是，由於他們不太受男孩歡迎，他們與他們見面的次數較少，並且將精力更直接地投入到學習中。在工作方面，與青春期晚期的同齡人相比，青春期早期的女孩往往從事技能較低的工作。早熟的青春期女孩傾向於與年齡較大的男孩交往，儘管她們更喜歡青春期中期的女孩作為朋友。她們是早結婚並懷孕的女孩。到成年後，他們往往有更多的壓力家庭經歷和更多的性伴侶（Kim&Smith，1999）。

En cuanto a las relaciones con los familiares, los adolescentes de madurez tardía (de  ambos  géneros)  suelen  venir  acompañadas  de  posturas  autoritarias  por  parte  de los padres y con mayor grado de conflictividad que en los grupos de madurez media. 
在與親戚的關係方面，晚熟青少年（男女）往往伴隨著父母的專制態度，並且比中年群體的衝突程度更高。
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Algunos  estudios  señalan  que,  en  el  caso  de  adolescentes  con  madurez  tardía,  son más  frecuentes  trastornos  depresivos  al  percibirse  negativamente,  experimentando una pobre autoestima. 
一些研究表明，對於成熟較晚的青少年，當他們消極地看待自己，自尊心差時，抑鬱症更常見。

4.4. ¿Los adolescentes deberían estar libres de responsabilidad penal? 
4.4. 青少年是否應該免於刑事責任？

Los adolescentes, de vez en cuando, suelen emitir conductas de riesgo3,  de  ira  o de  rabia.  Es  cierto  que  estas  conductas  suelen  aflorar  de  forma  puntual  y  no  son generalizables. No obstante, cuando aparecen, presentan una falta de autocontrol por parte  de  los  propios  adolescentes.  Así,  las  gamberradas,  el  destrozo  de  mobiliario urbano o las intimidaciones a diferentes figuras de autoridad pueden cubrir parte de las  noticias  de  la  prensa.  ¿Pero  qué  respuesta  tiene  la  sociedad  si  surgen  conductas delictivas de asesinato por parte de adolescentes de 12 o 13 años? En la mayoría de los  países  occidentales  no  hay  penalización4.  Este  tipo  de  conductas,  en  cambio,  se pueden analizar desde un punto de vista psiconeurológico que nos ayudará a entender parte de la naturaleza humana. 
青少年不時會表現出危險3、憤怒或憤怒的行為。誠然，這些行為往往是一次性的，不能一概而論。然而，當他們出現時，他們表現出青少年本身缺乏自製力。因此，流氓行為、破壞街道設施或恐嚇不同權威人物可以覆蓋新聞界的部分新聞。但是，如果 12 或 13 歲的青少年出現犯罪謀殺行為，社會會有什麼反應？在大多數西方國家，沒有處罰4。另一方面，可以從心理神經學的角度分析這些類型的行為，這將有助於我們理解人性的一部分。

Según  la  psiconeurología  el  cerebro  de  este  adolescente  está  en  fase  de construcción.  Estudios  recientes  plantean  algo  relativamente  nuevo,  que  es  aceptar que el cerebro continúa desarrollándose después de la infancia. Comenzamos a saber, por  ejemplo,  que  las  zonas  cerebrales  más  recientes  desde  el  punto  de  vista filogenético,  como  la  corteza  prefrontal,  son  las  últimas  en  completar  su  desarrollo ontogenético, y esto resulta enormemente interesante para conocer la naturaleza de la conducta  de  los  adolescentes,  pues  es  la  corteza  prefrontal  (véase  figura  2.2)  la responsable última de la planificación y de la autorregulación de la conducta humana, como vimos en el capítulo 2 de ese mismo libro (Goldberg, 2004). 
根據心理神經病學，這名青少年的大腦正處於建設階段。最近的研究表明了一些相對較新的東西，那就是接受大腦在童年後繼續發育。例如，我們開始知道，系統發育上最近的大腦區域，如前額葉皮層，是最後完成個體發育的，這對於理解青少年行為的本質非常有趣，因為前額葉皮層（見圖2.2）最終負責人類行為的規劃和自我調節。 正如我們在同一本書的第 2 章中看到的那樣（Goldberg，2004 年）。

Por otra parte, la capacidad de control de conductas socialmente no deseadas está relacionada con la madurez de este lóbulo. Así, la inmadurez de la corteza prefrontal, fundamentalmente  en  el  inicio  de  la  adolescencia,  se  relaciona  con  la  impulsividad. 
另一方面，控制社交不良行為的能力與這個葉的成熟度有關。因此，前額葉皮層的不成熟，主要是在青春期早期，與衝動有關。

Este  aspecto  neurológico  contribuye  a  explicar  la  mayor  presencia  de  conductas  de riesgo  en  esta  etapa  del  ciclo  vital  (Oliva,  2007).  Recientes  aportaciones  insisten  en que  es  durante  la  adolescencia  cuando  se  produce  un  desequilibrio  entre  el  circuito prefrontal cognitivo y el circuito motivacional del sistema límbico, responsable de las emociones básicas y primitivas, como tuvimos ocasión de analizar. Este desequilibrio se da por una cuestión puramente temporal, pues se desarrolla mucho antes el sistema límbico (más primitivo) que el prefrontal, que lo hace más tarde. De tal forma que la parte  más  primitiva  (sistema  límbico)  va  a  ser  muy  sensible  a  las  influencias  de  las hormonas  sexuales  y  su  madurez  se  realiza  antes  que  la  del  prefrontal.  Todo  ello podría explicar, en parte, las cambiantes, irritantes y contradictorias conductas de los adolescentes,  incluida  la  conducta  homicida  de  un  joven  de  13  años,  que,  siendo excepcional,  es  real.  Afortunadamente  este  desarrollo  neurológico  entre  el  sistema límbico (amígdala) y el lóbulo prefrontal, que es asimétrico, es, también, transitorio. 
這種神經學方面有助於解釋在生命週期的這個階段危險行為的更多存在（Oliva，2007）。最近的貢獻堅持認為，正如我們有機會分析的那樣，在青春期，認知前額葉迴路和邊緣系統的動機迴路之間存在不平衡，負責基本和原始情緒。這種不平衡純粹是暫時的，因為邊緣系統（更原始）比前額葉系統發育得早得多，前額葉系統發育得更晚。以這樣的方式，最原始的部分（邊緣系統）將對性激素的影響非常敏感，並且其成熟發生在前額葉之前。所有這些都可以在一定程度上解釋青少年不斷變化的、令人惱火的和矛盾的行為，包括一個13歲兒童的殺人行為，這雖然很特殊，但卻是真實的。幸運的是，邊緣系統（杏仁核）和前額葉之間的這種不對稱神經發育也是短暫的。

Es decir, a medida que se avanza hacia la vida adulta, los adolescentes de mayor edad planifican  sus  vidas,  analizan  las  posibilidades  y  son  más  eficaces  que  cuando  eran 273
也就是說，當他們進入成年期時，年齡較大的青少年會計劃自己的生活，分析各種可能性，並且比 273 歲時更有效

más jóvenes. 
年輕。

En  este  sentido,  lo  mismo  que  vimos  que  se  daba  una  poda  neuronal  durante  el primer año de vida (véase capítulo 2), en la adolescencia se produce una nueva poda de  dendritas  en  la  corteza  prefrontal,  pero  esta  vez  con  mayor  precisión.  Esto  no significa  que  el  cerebro  deje  de  aprender.  La  plasticidad  neurológica  se  da  durante toda  la  vida.  Sin  embargo,  después  de  esta  segunda  poda  y  del  desarrollo  de conexiones  cerebrales  de  la  adolescencia,  es  más  difícil  crear  patrones  neurológicos totalmente  nuevos.  Dicho  de  otra  forma,  a  lo  largo  de  la  adolescencia,  y especialmente  al  final  de  ella,  los  jóvenes  tienen  menor  número  de  conexiones neuronales,  pero  éstas  son  más  fuertes,  contribuyendo  a  que  el  procesamiento cognitivo  sea  más  eficaz.  Es  evidente  que  esta  situación  tiene  una  gran  importancia para  los  educadores,  pues  sus  alumnos/as  comprenden  mejor  algo  cuando  lo relacionan con lo que ya saben o conocen. 
從這個意義上說，就像我們在生命的第一年看到神經元修剪一樣（見第2章），在青春期，前額葉皮層的樹突也有新的修剪，但這次的修剪精度更高。這並不意味著大腦停止學習。神經可塑性貫穿一生。然而，在第二次修剪和青少年大腦連接的發展之後，創造全新的神經模式變得更加困難。換句話說，在整個青春期，特別是在青春期結束時，年輕人的神經連接較少，但這些神經連接更強，有助於更有效的認知處理。很明顯，這種情況對教育工作者來說非常重要，因為他們的學生在將事物與他們已經知道或知道的東西聯繫起來時會更好地理解事物。

Vídeos recomendados
推薦視頻

1.  El cerebro tiene sexo I. Realizado por Punset en  Redes. Duración, 10:18. 
1.大腦有性行為I.由網路中的punset執行。持續時間，10：18。

2.  El cerebro tiene sexo II. Realizado por Punset en  Redes. Duración, 10:17. 
2. 大腦有性 II.由 Punset 在 Redes 製造。持續時間，10：17。

Estos vídeos abordan el problema de la diferencia de género desde una perspectiva biológica. 
這些視頻從生物學的角度探討了性別差異問題。

5. DE LA INTELIGENCIA DE EDUCACIÓN PRIMARIA A LA DE
5. 從初等教育智力到初等教育智力

SECUNDARIA
高中

Los  adolescentes,  en  su  desarrollo  cognitivo,  presentan  una  serie  de  rasgos  y características que los distinguen claramente de los sujetos situados entre los 7 y los 11 años; es decir, en lo que Piaget denomina inteligencia concreta. Los niños situados en este período de la inteligencia concreta (educación primaria) dependen, de forma llamativa y directa, de la realidad empírica, perceptible, por lo que serán niños/as no propensos  a  la  especulación  y,  al  mismo  tiempo,  alejados  de  los  enfoques  teóricos (Flavell,  1984).  En  cambio,  el  pensamiento  del  adolescente  puede  partir  de  las posibilidades para, luego, acercarse a la realidad. Por otra parte, el sujeto «concreto»
青少年在認知發展中表現出一系列特徵和特徵，使他們與 7 至 11 歲的受試者明顯區分開來;也就是說，在皮亞傑所謂的具體智慧中。在這個具體智力時期（初等教育）的兒童以一種引人注目和直接的方式依賴於經驗的、可感知的現實，因此他們將是不容易投機的孩子，同時又遠離理論方法（Flavell，1984）。另一方面，青少年的思維可以從可能性開始，然後接近現實。另一方面，“具體”主題

de 7 a 11 años considera la esfera de la posibilidad abstracta una dimensión incierta, frente a la segura y estable esfera de la realidad palpable. En este sentido, Piaget ya sostuvo  que  el  sujeto  «concreto»  parte  siempre  de  la  experiencia,  mientras  que  el adolescente puede partir de lo posible (García Madruga y Carriedo López, 2010). 
從 7 歲到 11 歲，他認為抽象可能性的領域是一個不確定的維度，而不是可觸及的現實的安全和穩定的領域。從這個意義上說，皮亞傑已經認為，“具體”主題總是從經驗開始，而青少年可以從可能的事情開始（GarcíaMadruga和CarriedoLópez，2010）。

5.1. Características funcionales de la inteligencia formal (educación secundaria)
5.1. 正式智力的功能特徵（中等教育）

En líneas generales vamos a enumerar una serie de características funcionales que se hacen presentes en la estructura cognitiva de los adolescentes y que Piaget ubica en lo  que  él  denominó  inteligencia  formal  (véase  tabla  1.1,  donde  se  habla  de operaciones formales). Así, el adolescente es capaz de:
一般而言，我們將列出一系列存在於青少年認知結構中的功能特徵，皮亞傑將其定位在他所謂的形式智力中（見表1.1，他談到正式操作）。因此，青少年能夠：
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Acomodación.  Es la modificación de viejos esquemas o creación de otros nuevos para  hacer  frente  a  los  distintos  aspectos  novedosos  de  la  realidad.  Así,  y  como ejemplo, chuparse el dedo (segundo estadio del período sensomotor de Piaget) exige previamente  un  proceso  de  acomodación  de  la  mano  a  la  boca  que  se  realiza, inicialmente,  de  forma  tosca  para  terminar  en  un  tipo  de  coordinación  rápido  y placentero. Es la parte novedosa o creativa del acto intelectual. No sabes hacer algo y aprendes a hacerlo. Otro ejemplo podría ser cuando el niño o la niña de primaria no saben  hacer  divisiones  y/o  multiplicaciones  de  fracciones.  Tendrán  que  dedicar  un tiempo para aprender (incorporar los estructuras pertinentes en lenguaje de Piaget, es decir, acomodarse) a resolver, sin dificultad, ese tipo de tareas. 
膳宿。它是對舊方案的修改或新方案的創建，以應對現實的各種新方面。因此，舉個例子，吮吸拇指（皮亞傑感覺運動期的第二階段）以前需要一個將手放在嘴邊的過程，該過程最初以一種粗暴的方式進行，以一種快速而愉快的協調結束。它是智力行為的新穎或創造性部分。你不知道如何做某事，你學會了如何去做。另一個例子可能是當小學生不知道如何進行分數的除法和/或乘法時。他們將不得不花一些時間來學習（結合皮亞傑語言中的相關結構，即適應），以毫不費力地解決這些類型的任務。

Acto de habla.  Hablar es formar parte de una conducta gobernada por reglas. Así, toda  emisión  lingüística  es  un  acto  de  habla,  ya  que  entre  otros  aspectos  dicha emisión  o  acto  de  habla  produce  efectos  en  el  contexto.  Por  ejemplo,  cuando realizamos un acto de habla interrogativo, declarativo, afirmativo, etc. 
言語行為。說話就是成為受規則支配的行為的一部分。因此，每一次語言發射都是一種言語行為，因為除其他方面外，這種言語行為或言語行為在上下文中產生效果。例如，當我們執行疑問句、陳述句、肯定性言語行為等時。

Adaptación.  Desde el punto de vista intelectual, la adaptación implica cambios en la  organización  de  las  estructuras  cognitivas  del  niño/a  a  lo  largo  de  su  proceso evolutivo.  Vienen  a  ser  los  intercambios  que,  en  el  ámbito  psicológico,  realiza  el sujeto  epistémico  y  el  objeto  de  conocimiento.  La  adaptación  se  divide,  según  la visión piagetiana, en asimilación y acomodación. 
適應。從智力的角度來看，適應意味著兒童在整個發展過程中認知結構組織的變化。它們是在心理學領域由認識主體和知識客體進行的交流。根據皮亞傑的觀點，適應分為同化和適應。

Afijos.   Son  los  elementos  que,  añadidos  a  la  raíz,  aportan  un  matiz  gramatical  o semántico,  permitiendo  formar  una  palabra;  así,  los  prefijos  (por  ejemplo,  ex-profesor), infijos (por ejemplo, pec-ec-ito) y sufijos (por ejemplo, cruel-dad). 
詞綴。這些元素添加到詞根中，提供語法或語義上的細微差別，從而形成單詞;因此，前綴（例如，前教師）、中綴（例如，pec-ec-ito）和後綴（例如，殘忍）。

Agrupamiento.   Estructura  cognitiva  característica  del  subperíodo  concreto  del que habla Piaget y que, a su vez, resulta de la combinación de otras dos estructuras: el 293
分組。皮亞傑所說的特定子時期的認知結構特徵，而這種子時期又是由另外兩種結構的組合產生的：293

grupo y el retículo. Está en la base de todas las operaciones realizadas por el niño. Se describen cinco propiedades del agrupamiento: composición, asociatividad, identidad general, reversibilidad e identidades especiales. 
組和十字線。它是兒童執行的所有操作的基礎。描述了聚類的五個屬性：組合、關聯性、一般同一性、可逆性和特殊同一性。

Alfa.  Es la primera letra del abecedario griego y tiene un significado vinculado a esa misma posición; es decir, el principio de algo se suele referir a esta letra griega. 
阿爾法。它是希臘字母表的第一個字母，具有與同一位置相關的含義;也就是說，某物的原理通常是指這個希臘字母。

Es el momento alfa. 
這是阿爾法時刻。

Anáfora.   Tipo  de  deixis  que  sirven  para  indicarnos  cosas  ( deixis,   del  griego, 
回。一種用於向我們指示事物的 deixis（ deixis，來自希臘語，

«señalar»). Palabras como  tú, hoy, aquí, esto son expresiones deícticas que nos sirven para  señalar  personas,  situaciones,  lugares,  etc.  La  anáfora,  en  este  caso,  recoge  el significado  de  una  parte  del  discurso  ya  emitido  y  es  un  elemento  gramatical  no referencial que requiere un antecedente en un dominio sintáctico local. Por ejemplo, 
“點”）。像你這樣的詞，今天，在這裡，這些都是用來指出人、情況、地點等的表達方式。在這種情況下，回指捕捉了已經發出的話語的一部分的含義，並且是一種非指稱語法元素，需要在局部句法域中有一個先行詞。例如

«vi un billete de 5 euros en el suelo y lo cogí». 
“我看到地板上有一張5歐元的鈔票，就把它撿了起來。

Anencefalia.  La anencefalia es un defecto de la formación y cierre del tubo neural con ausencia congénita de la bóveda craneal y pérdida o reducción de los hemisferios cerebrales. La ausencia completa del encéfalo es rara. Estos defectos de nacimiento se producen  durante  el  primer  mes  del  embarazo,  por  lo  general  antes  de  que  la  mujer sepa que está embarazada. 
無腦畸形。無腦畸形是神經管形成和閉合的缺陷，伴有先天性顱穹窿缺失和大腦半球的喪失或減少。大腦完全缺失是罕見的。這些出生缺陷發生在懷孕的第一個月，通常是在女性知道自己懷孕之前。

Animismo.  Tendencia infantil a percibir que los objetos tienen cualidades propias de  los  seres  vivos  como  pensamientos,  deseos  o  intenciones  (por  ejemplo,  un  reloj está  vivo  porque  se  mueve;  pensar  que  una  silla  o  un  juguete  son  malos  porque  ha tropezado con alguno de ellos y se ha hecho daño). 
萬物有靈論。兒童傾向於感知物體具有生物特徵的品質，例如思想、慾望或意圖（例如，時鐘是活的，因為它會移動;認為椅子或玩具是壞的，因為它被其中一個絆倒並傷害了自己）。

Antonimia.   Es  la  relación  de  oposición  excluyente  entre  los  conceptos  que corresponden  a  términos  distintos  (relación  semántica  que  se  establece  entre contrarios:  blanco-negro,  suave-áspero,  claro-oscuro,  etc.).  Antónimos  son  palabras que  tienen  un  significado  opuesto  o  contrario.  Deben  pertenecer,  al  igual  que  los sinónimos, a la misma categoría gramatical. Por ejemplo, antónimos de «alegría» son
安東尼。它是對應於不同術語的概念之間的排他性對立關係（在對立面之間建立的語義關係：白-黑、軟-粗糙、明-暗等）。反義詞是具有相反或相反含義的詞。它們必須像同義詞一樣屬於同一語法類別。例如，“喜悅”的反義詞是

«tristeza», «depresión»; antónimos de «grande» son «pequeño» o «chico», etc. 
“悲傷”、“抑鬱”;“大”的反義詞是“小”或“小”等。

Arousal.  Es un concepto hipotético que mide el grado de activación fisiológica y psicológica de un cuerpo según el cual podemos predecir el desempeño de un sujeto tomando como principio que un  arousal óptimo se traduce en un rendimiento óptimo y un  arousal sobreactivado o subactivado es indicativo de un rendimiento bajo. 
覺醒。這是一個假設的概念，用於測量身體的生理和心理啟動程度，根據該概念，我們可以預測受試者的表現，其原則是最佳喚醒轉化為最佳表現，過度啟動或啟動不足的喚醒表明表現低下。

Artificialismo.  Tendencia a asumir que los objetos y los fenómenos naturales han sido creados por los seres humanos para propósitos humanos. Por ejemplo, la bóveda del cielo está situada, para los niños de 2 a 6 años, en el techo de la casa o a la altura de las montañas. 
人工主義。傾向於認為自然物體和現象是人類為人類目的而創造的。例如，對於2至6歲的兒童來說，天穹位於房屋的屋頂或高山上。

Asimilación.   Es  la  incorporación  de  un  objeto  a  esquemas  mentales  previos,  es decir, ya elaborados. En este sentido, por ejemplo, sería aquella conducta de chuparse 294
同化。它是將一個物件納入先前的心理計劃中，即已經闡述過。例如，從這個意義上說，這將是吸吮自己的行為。

el dedo que el lactante realiza de forma mecánica sin ningún problema. Dicho de otra forma,  una  vez  aprendido  el  acto  de  chuparse  el  dedo  que  le  duró  un  cierto  tiempo (acomodación), posteriormente lo repite incansablemente y de forma veloz; es decir, aquí  ya  asimila.  Es  la  parte  conservadora  del  acto  intelectual.  Se  hace  algo  que  se sabe  hacer.  Así  la  niña  o  el  niño  de  primaria  que  ya  sabe  hacer  divisiones  y multiplicaciones de fracciones ya tiene las estructuras adecuadas y, por tanto, asimila sin dificultad la tarea, según nos plantea Piaget. 
嬰兒機械地執行的手指沒有任何問題。換句話說，一旦他學會了持續一定時間（適應）的吮吸拇指的動作，他就會不知疲倦地快速重複它;也就是說，在這裡他已經同化了。它是智力行為的保守部分。你做一些你知道該怎麼做的事情。根據皮亞傑的說法，通過這種方式，已經知道如何除以和乘以分數的小學生已經擁有了適當的結構，因此可以毫不費力地吸收任務。

Autoconcepto.  Conjunto de percepciones y creencias que una persona tiene sobre sí misma en diferentes áreas. Si es positivo, mejorará la autoestima. El autoconcepto incluye todos los parámetros que son relevantes para la persona, desde la apariencia física  hasta  las  habilidades  o  creencias.  Podemos  decir  que  no  es  innato:  el autoconcepto se va formando con la experiencia y la imagen proyectada o percibida en los otros. Se presenta como un todo organizado: el individuo tiende a ignorar las variables  que  percibe  de  sí  mismo  que  no  se  ajustan  al  conjunto  y  tiene  su  propia jerarquía de atributos a valorar. 
自我概念。一個人在不同領域對自己有的一組看法和信念。如果它是積極的，它會提高自尊。自我概念包括與人相關的所有參數，從外表到技能或信念。我們可以說它不是與生俱來的：自我概念是由他人投射或感知的經驗和形象形成的。它被呈現為一個有組織的整體：個人傾向於忽略他所感知到的關於自己的變數，這些變數不適合整體，並且有自己的屬性層次結構需要重視。

Autoestima.   Es  la  valoración  que  una  persona  hace  de  sí  misma.  Es  parte  del autoconcepto. La adquirimos en función de las propias competencias y del feedback recibido del medio. Es, por otra parte, la opinión emocional que el sujeto tiene de sí mismo,  y  que  va  más  allá  de  su  racionalización  y  su  lógica;  también  se  puede expresar como el amor que tenemos hacia nosotros mismos. Es quererse a uno mismo y  querer  a  los  demás.  Significa  saber  que  eres  valioso,  digno,  y  afirmarlo.  Implica respetarte a ti mismo y enseñar a los demás a hacerlo. 
自尊。這是一個人對自己的評價。這是自我概念的一部分。我們根據自己的技能和從媒體收到的反饋來獲得它。另一方面，它是主體對自己的情感意見，這超出了他的理性化和邏輯;它也可以表達為我們對自己的愛。這是愛自己和愛別人。這意味著知道你是有價值的、有價值的，並肯定它。它涉及尊重自己並教別人如何去做。

Axial.   Relativo  a  o  situado  en  la  parte  central  de  la  cabeza,  tronco  o  cuello. 
軸的。相對於或位於頭部、軀幹或頸部的中央部分。

También dícese de la región del cuerpo que incluye la cabeza, el cuello o el tronco. 
也有人說身體的區域，包括頭部、頸部或軀幹。

B
B

Balbuceo  no  reduplicativo.   Es  la  producción  de  emisiones  ininteligibles  más variadas,  por  ejemplo,  «a-ba-ma,  e-ti-dodo»,  insertadas  en  grupos  de  entonación reconocibles. Comienza alrededor de los 10 meses. Es anterior a la aparición de las primeras palabras. 
非重複的咿咿呀呀。它是最多樣化的難以理解的話語的產生，例如，“a-ba-馬，e-ti-dodo”，插入可識別的語調組。它開始於 10 個月左右。它早於第一個單詞的出現。

Balbuceo  reduplicativo.   Repetición  de  consonantes  y  vocales  en  series  largas, 
重複的喋喋不休。長串中輔音和元音的重複，

«tatatata, babababa, mamamama», que empiezan alrededor de los 6 meses de edad. El balbuceo permite al niño experimentar con los sonidos que se pueden hacer, ensayar, practicar  movimientos  relacionados  con  el  habla  y  establecer  relaciones  entre  los movimientos  que  hace  (articulaciones)  y  los  sonidos  que  produce  (información auditiva). 
“Tattata，babababa，mamamama”，大約在 6 個月大時開始。咿呀學語可以讓孩子嘗試可以發出的聲音，排練，練習與言語相關的動作，並在他做出的動作（關節）和他產生的聲音（聽覺資訊）之間建立聯繫。

Bulbo  sináptico.   Protuberancia  redondeada  situada  en  la  parte  más  extrema  de cada  una  de  las  ramas  terminales  del  axón  donde  se  almacenan  las  vesículas  que contienen los neurotransmisores. 
突觸球。位於軸突每個末端分支的最極端部分的圓形突起，其中儲存了含有神經遞質的囊泡。
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Cardinalidad.   El  nombre  del  último  número  que  expresa  el  niño  o  la  niña  al contar  una  colección  o  conjunto  de  objetos  es  el  número  total  de  elementos  que componen dicha colección (si hay cinco elementos, el último número será «5»). Los números  cardinales  constituyen  una  generalización  interesante  del  concepto  de número natural y permiten comparar la cantidad de elementos de conjuntos infinitos. 
基數。子項在計算集合或物件集時表示的最後一個數位的名稱是構成該集合的項目總數（如果有五個專案，則最後一個數位將為“5”）。基數是自然數概念的一個有趣的推廣，允許我們比較無限集合的元素數。

Por ejemplo: si A tiene tres elementos, el cardinal se indica así: |A| = 3. 
例如，如果 A 有三個元素，則基數元素表示如下： |答|= 3.

Centración.   Tendencia  a  centrarse  o  focalizar  la  atención  en  un  solo  rasgo  del objeto  sin  tener  en  cuenta  otras  características  que  podrían  compensar  la  distorsión que  ha  podido  producir  su  focalización.  La  centración  conduce  a  errores  y  a  una consideración parcial y subjetiva del problema. 
定心。傾向於將注意力集中在物體的單個特徵上，而不考慮其他可以補償其焦點可能產生的失真的特徵。居中會導致錯誤，並導致對問題的片面和主觀考慮。

Clasificación.   Es  una  operación  que  consiste  en  agrupar  en  clases  según  ciertos criterios que definen la pertenencia a ellas, los elementos de un grupo de objetos (o categorías o clases). Por ejemplo, los padres y los hermanos de un niño pertenecen a la clase denominada «familia»; un cochecito, una muñeca, una pelota pertenecen a la clase «juguetes». 
分類。它是一種操作，包括根據定義其成員資格的某些條件將一組物件（或類別或類）的元素分組到類中。例如，孩子的父母和兄弟姐妹屬於稱為「家庭」的類別;嬰兒車、洋娃娃、球都屬於玩具類。

Colecciones figurales.  Forma de agrupar los objetos. El niño agrupa las figuras en base  al  predominio  de  la  forma  perceptiva  que  guardan  entre  sí.  Por  ejemplo,  si  le damos varios tipos de círculos, puede representar, con ellos, un muñeco de nieve. 
具象收藏。如何對對象進行分組。孩子根據他們彼此之間所擁有的感知形式的優勢對數字進行分組。例如，如果我們給他幾種類型的圓圈，他可以用它們代表一個雪人。

Complejo  de  Edipo.   Es  el  conflicto  emocional  que  se  da  en  la  infancia  de  los varones cuando, por un lado, sienten una atracción sexual inconsciente por la madre y,  por  otro,  y  simultáneamente,  percibe  un  sentimiento  de  «odio»  (también inconsciente) hacia la figura paterna. El período de manifestación del complejo surge a  los  3-4  años  de  vida  aproximadamente,  pero  aparece  con  más  fuerza  en  la  fase fálica  del  desarrollo.  Freud  se  inspira  en  el  mito  griego  de  Edipo  de  Tebas  para explicar esta conducta inconsciente. 
戀母情結。這是男孩童年時期發生的情感衝突，一方面，他們感到對母親有一種無意識的性吸引力，另一方面，他們同時感受到對父親形象的“仇恨”（也是無意識的）感覺。復合體的表現期出現在大約3-4歲時，但在發育階段更強烈。弗洛德從希臘神話中的底比斯俄狄浦斯中汲取靈感來解釋這種無意識的行為。

Complejo de Electra.  Es el término propuesto por Jung (discípulo de Freud) para designar  la  contrapartida  femenina  del  complejo  de  Edipo.  Consiste  en  una  fijación afectiva de la niña en la figura del padre. Sucede en los años de la educación infantil. 
伊萊克特拉綜合體。這是榮格（弗洛德的弟子）提出的術語，用於指定俄狄浦斯情結的女性對應物。它包括女孩對父親形象的情感固定。它發生在幼兒教育的年代。

El complejo de Electra es un concepto psicológico ambiguo que procura explicar la maduración de la niña. Jung se inspira, del mismo modo, en la mitología griega. 
伊萊克特拉情結是一個模棱兩可的心理學概念，試圖解釋女孩的成熟。榮格的靈感也來自希臘神話。

Comportamientos  reflejos.   Comportamientos  motores  automáticos  con  los  que nace  el  bebé  y  que  constituyen  el  «equipo  de  conductas»  necesario  para  su supervivencia. Desaparecen en el transcurso de los primeros meses. 
反射行為。嬰兒與生俱來的自動運動行為，構成了其生存所必需的“行為團隊”。它們在最初的幾個月里消失了。

Conducta altruista.  Conducta que hacemos en beneficio de otros sin buscar nada a cambio e, incluso, con riesgo personal. 
利他行為。我們為了他人的利益而做的行為，不尋求任何回報，甚至不冒個人風險。
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Conducta  prosocial.   Conducta  por  la  que  ayudamos  a  otros;  esta  ayuda  puede implicar un beneficio personal. 
親社會行為。我們説明他人的行為;這種説明可能是為了個人利益。

Conservación.  En la teoría de Piaget, es la conciencia de que los objetos que son iguales  de  acuerdo  con  una  determinada  magnitud  (longitud,  masa,  peso,  volumen, cantidad,  superficie)  permanecen  iguales  a  pesar  de  la  alteración  perceptual  (por ejemplo, un cambio en la forma), siempre que no se haya agregado o quitado nada de ninguno de los objetos o magnitudes. 
保護。在皮亞傑的理論中，人們意識到，只要沒有從任何物體或大小中增加或減少任何東西，根據一定大小（長度、品質、重量、體積、數量、表面）相等的物體儘管知覺發生了變化（例如形狀的變化），但仍然保持不變。

Constructivismo.   Señala  que  el  aprendizaje  es  un  proceso  activo  en  el  cual  el aprendiz  construye  nuevas  ideas  o  conceptos  basados  en  sus  conocimientos anteriores.  Lo  importante  es  el  proceso,  no  el  resultado.  Rasgos  básicos  de  este pensamiento son:
建構主義。他指出，學習是一個積極的過程，在這個過程中，學習者根據他們以前的知識構建新的想法或概念。這完全是關於過程，而不是結果。這種思維的基本特徵是：

 a) El  aprendiz  selecciona  y  transforma  información,  construye  hipótesis  y  toma decisiones basándose en una estructura cognitiva. 
a） 學習者選擇和轉換資訊，構建假設並根據認知結構做出決策。

 b) El  sujeto  posee  estructuras  mentales  previas  que  se  modifican  a  través  del proceso de adaptación. 
b） 受試者具有先前的心理結構，這些心理結構通過適應過程進行了修改。

 c) El aprendiz aprende «cómo» aprende (no solamente «qué» aprende). 
c） 學習者學習“如何”學習（而不僅僅是“他學習什麼”）。

El  constructivismo  es  una  posición  compartida  por  diferentes  tendencias  de  la investigación  psicológica  y  educativa.  Entre  ellas  se  encuentran  las  teorías  de Piaget, Vygotski, Ausubel y Bruner y la psicología cognitiva. 
建構主義是心理學和教育研究中不同傾向所共有的立場。其中包括皮亞傑、維果茨基、奧蘇貝爾和布魯納的理論以及認知心理學。

Control  tónico.   Es  un  estado  permanente  de  tensión  en  los   músculos  estriados (los que recubren el esqueleto) que se relacionan directamente con el movimiento. 
滋補控制。它是與運動直接相關的橫紋肌（骨骼上的橫紋肌）的永久性緊張狀態。

Coordinación dinámico-manual.  Comprende la capacidad de destreza bimanual y la agilidad digital, para estudiar la coordinación fina de las manos y de los dedos. 
動態手動協調。它包括雙手靈巧性和數位敏捷性，以研究精細的手和手指協調。

Coordinación visomotriz.  Todo acto de coordinación manual lleva implícita una previa coordinación visomotriz; es decir, previo al acto, existe una impresión visual que permite efectuar un cálculo de tiempo y distancia para regular el movimiento. 
視覺運動協調。每一個手動協調行為都意味著事先的視覺運動協調;換句話說，在行為之前，有一個視覺印象，可以計算時間和距離來調節運動。

Correspondencias uno a uno.  Contar un conjunto de objetos. Se dice la palabra o etiqueta verbal que corresponde a un número para cada elemento que se cuenta («uno, dos, tres, cuatro...»). Se podría, también, definir como el número de elementos en un conjunto  que  es  igual  al  número  de  elementos  en  otro  conjunto;  por  ejemplo,  una serie de seis botellas junto a una serie de seis vasos en correspondencia uno a uno. 
一對一的通信。對一組對象進行計數。說出與每個計數項目的數字相對應的單詞或口頭標籤（“一、二、三、四......”）。它也可以定義為一個集合中的元素數等於另一個集合中的元素數;例如，一系列六個瓶子旁邊是一系列六個玻璃杯，一對一對應。

D
D

Desarrollo psicomotor o psicomotricidad.  Los estudios  de psicología  evolutiva de Wallon apuntaban a la íntima relación existente entre la maduración fisiológica y la  intelectual  que  se  da  en  todo  ser  humano.  Así,  el  desarrollo  psicomotor  o  la 297
精神運動發展或精神運動技能。瓦隆對進化心理學的研究指出了每個人身上發生的生理成熟和智力成熟之間的密切關係。因此，精神運動發展或 297

psicomotricidad podría definirse como el desarrollo físico, psíquico e intelectual que se produce en el hombre a través del movimiento. 
精神運動技能可以定義為人類通過運動發生的身體、心理和智力發展。

Descentración  del  pensamiento.   Proceso  mediante  el  cual  los  niños/as  son capaces de tener en cuenta simultáneamente más de una dimensión de un objeto o de un fenómeno o situación social y, por tanto, podrían resolver adecuadamente la tarea de las tres montañas, en la que se les pide que digan qué es lo que ve el niño que está al  otro  lado.  Es  una  característica  que  aparece  en  el  subperíodo  de  las  operaciones concretas de la teoría de Piaget. 
思想的去化。通過這個過程，兒童能夠同時考慮一個物體或社會現象或情況的多個維度，因此可以充分解決三座山的任務，在這個任務中，他們被要求說出另一邊的孩子所看到的。這是在皮亞傑理論具體操作的子時期出現的一個特徵。

Desfase.  Término piagetiano para designar la incapacidad que muestran los niños de actuar dentro del mismo nivel de desarrollo cuando se enfrentan a problemas que, desde un punto de vista lógico, son similares. Por ejemplo, resuelven bien una tarea de conservación con líquidos pero no la resuelven con canicas. 
差距。皮亞傑術語，指兒童在面對邏輯上相似的問題時無法以相同的發展水準行事。例如，他們用液體很好地解決了保護任務，但用彈珠卻沒有解決。

Desfases horizontales.  Hace referencia a que, a pesar de que las tareas tengan la misma estructura subyacente (por ejemplo las tareas de conservación), son resueltas de  forma  correcta  a  distintas  edades.  Es  decir,  hay  objetos  que  por  su  propia naturaleza engañan menos perceptivamente al sujeto en términos de la operación de conservación (conservación de la sustancia) y otros cuya naturaleza es más difícil de encontrar (conservación de peso y volumen). 
水準偏移。它指的是這樣一個事實，即儘管任務具有相同的底層結構（例如保護任務），但它們在不同的年齡被正確解決。也就是說，有些物體就其本質而言，在守恆操作（物質守恆）方面較少在感知上欺騙主體，而其他物體的性質則更難找到（重量和體積守恆）。

Desinencia.   Morfema  flexivo  añadido  a  la  raíz  de  adjetivos,  sustantivos, pronombres y verbos. Por ejemplo, niñ-a, balon-es. 
結束。屈折語素添加到形容詞、名詞、代詞和動詞的詞根中。例如，女孩，球。

Disociación  digital.   Capacidad  para  realizar  movimientos  diferentes  entre distintas partes del cuerpo, concretamente entre los dedos de las manos. 
數位解離。能夠在身體的不同部位之間執行不同的運動，特別是在手指之間。

Distinción  apariencia-realidad.   Se  refiere  a  la  capacidad  de  los  niños  de distinguir la forma que las cosas presentan y la forma que realmente tienen. 
表像與現實的區別。它指的是兒童區分事物形狀和實際形狀的能力。

E
和

Egocentrismo.   El  niño  toma  su  percepción  inmediata  como  absoluta  y  no  se adapta al punto de vista de los demás, remitiéndolo todo a sí mismo. 
自我中心主義。孩子認為他的直接感知是絕對的，不適應他人的觀點，將一切都歸咎於自己。

Eje de simetría del cuerpo.  El eje vertical está definido por la línea divisoria que se encuentra a la altura de la columna vertebral y divide imaginariamente el cuerpo en dos  partes  iguales,  con  una  total  simetría;  es  muy  importante  en  relación  con  el aprendizaje  de  las  nociones  de  derecha-izquierda  y  las  localizaciones  espaciales; permite una rotación sobre sí mismo. 
身體的對稱軸。縱軸由脊柱高度的分界線定義，富有想像力地將身體分成兩個相等的部分，完全對稱;這對於學習左右位置和空間位置的概念非常重要;它允許自行旋轉。

Elipsis.   Omisión  en  la  oración  de  una  o  más  palabras  sin  que  se  dificulte  su sentido. Por ejemplo:
省略。在不妨礙其含義的情況下省略句子中的一個或多個單詞。例如：
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 a) «¿Qué has cenado hoy?». 
a） “你今天晚餐吃了什麼？

 b) «Pan». 
（b） “麵包”。

La elipsis es una figura retórica que consiste en la supresión de algún término de la oración que, aunque sea necesario para la correcta construcción gramatical, se sobreentiende  por  el  contexto.  Ejemplos:   Yo  llevaba  las  flores,  y  ellos,  el incienso. 
省略號是一種修辭手法，由從句子中抑制某些術語組成，儘管這些術語對於正確的語法結構是必要的，但上下文暗示了這些術語。例如：我拿著花，他們拿著香。

Emociones contrafactuales.  Son emociones que surgen cuando comparamos una situación  con  una  alternativa  imaginaria.  Surgen  en  el  contexto  del  razonamiento contrafactual,  es  decir,  cuando  imaginamos  alternativas  posibles  a  una  situación  ya pasada. Un ejemplo de emoción contrafactual es el arrepentimiento. 
反事實情緒。當我們將一種情況與想像中的替代方案進行比較時，就會產生這些情緒。它們出現在反事實推理的背景下，也就是說，當我們想像已經過去的情況的可能替代方案時。反事實情緒的一個例子是後悔。

Emociones secundarias.  Son las emociones que pueden derivar de las emociones primarias definidas por Ekman. Son emociones con un componente de aprendizaje en la  interacción  social  con  el  otro,  y  también  presentan  un  componente  de autovaloración  o  autoconciencia  de  uno  mismo.  Aparecen  más  tardíamente  que  las primarias,  ya  que  necesitan  un  mayor  desarrollo  social  y  cognitivo.  Ejemplos  de emociones secundarias son el amor, la vergüenza y el orgullo. 
次要情緒。它們是可以從 Ekman 定義的主要情緒中衍生出來的情緒。它們是在與他人的社交互動中具有學習成分的情緒，它們也具有自尊或自我意識的成分。它們比主要出現得晚，因為它們需要更多的社會和認知發展。次要情緒的例子是愛、羞恥和驕傲。

Empatía.   Sensaciones  de  simpatía  o  compasión  que  aparecen  cuando  se experimentan las emociones de quienes sufren; se considera un mediador importante del altruismo. 
移情。當經歷受苦者的情緒時出現的同情或憐悯的感覺;它被認為是利他主義的重要仲介。

Epistemología.   Es  la  teoría  del  conocimiento,  y  esencialmente  del  conocimiento científico. La epistemología plantea el problema de saber cómo se hacen posibles la ciencia  y  el  conocimiento.  Pretende  descubrir  la  naturaleza  de  las  estructuras  del conocimiento  con  el  que  el  hombre  hace  ciencia:  la  física,  la  química,  las matemáticas. Recordemos que el objetivo último de Piaget era la epistemología. 
認識論。它是知識的理論，本質上是科學知識的理論。認識論提出了一個問題，即知道科學和知識是如何成為可能的。它旨在發現人類進行科學研究的知識結構的本質：物理、化學、數學。讓我們記住，皮亞傑的最終目標是認識論。

Equilibración.   Se  refiere  a  la  tendencia  natural  del  organismo  hacia  mayores niveles de equilibrio en los procesos evolutivos básicos (adaptación y organización). 
平衡。它指的是生物體在基本進化過程（適應和組織）中趨向於更高水準的平衡的自然趨勢。

Una estructura está en equilibrio cognitivo cuando asimila los objetos correctamente tras  haberse  acomodado  a  sus  características.  Cuando  la  estructura  está  equilibrada con  los  objetos  de  conocimiento,  se  encuentra  en  una  situación  similar  a  la homeostasis descrita por los biólogos. 
當一個結構在適應了物體的特徵后正確地吸收了物體時，它就處於認知平衡狀態。當結構與知識物件平衡時，它處於類似於生物學家描述的穩態的情況。

Equilibrio.   Se  define  como  la  capacidad  para  mantener  una  posición corporalmente opuesta a la fuerza de gravedad, y es el resultado del trabajo muscular para sostener el cuerpo sobre su base. 
平衡。它被定義為保持與重力相反的身體姿勢的能力，並且是肌肉工作以支撐身體在其底部的結果。

Espacio proyectivo.  Según Piaget, se adquiere entre los 6-9 años y tiene en cuenta las  posiciones  objetivas  relacionadas  con  la  figura  y  la  forma,  es  decir,  la profundidad,  la  perspectiva  y  la  orientación.  El  niño/a  adquiere  las  relaciones espaciales  entre  los  objetos,  entre  las  personas  y  entre  los  objetos  y  las  personas. 
投射空間。根據皮亞傑的說法，它是在 6-9 歲之間獲得的，並考慮了與圖形和形式相關的客觀位置，即深度、透視和方向。孩子獲得了物體之間、人與人之間以及物體與人之間的空間關係。
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Progresivamente el niño encuentra la lateralidad respecto a sí mismo, respecto a los demás y a los objetos, se orienta e incorpora paulatinamente la perspectiva. 
漸漸地，孩子發現自己、他人和物體的偏向性，定位自己並逐漸融入視角。

Espina bífida.  El tubo neural es un canal estrecho que se pliega y cierra entre la tercera y cuarta semanas del embarazo para formar el cerebro y la médula espinal. La espina bífida se produce cuando la parte del tubo neural que forma la médula espinal no se cierra completamente entre el 23 y 26 día de embarazo. 
脊柱裂。神經管是一條狹窄的管，在懷孕的第三周和第四周之間摺疊和閉合，形成大腦和脊髓。當構成脊髓的神經管部分在懷孕第 23 天和第 26 天之間沒有完全閉合時，就會發生脊柱裂。

Esquema.  Se refiere a la estructura de conocimiento. Los esquemas se interpretan como  acciones  susceptibles  de  realizarse  sobre  los  objetos.  Dichas  acciones  pueden ser físicas  (esquemas de acción) o interiorizadas  (esquemas de representación). Estos esquemas  (los  de  representación)  no  funcionan  aisladamente,  sino  que  entran  en acción  y  en  constante  interacción  unos  con  otros.  El  ejemplo  de  coger  un  sonajero, por  parte  del  bebé,  supone  la  suma  de  dos  esquemas,  primero  ver  el  sonajero (esquema uno) y, luego, cogerlo (esquema dos). 
方案。它指的是知識的結構。架構被解釋為可以對物件執行的操作。這些動作可以是物理的（動作方案）或內在的（表徵方案）。這些方案（代表方案）不是孤立地起作用的，而是在行動中相互影響的。嬰兒撿起撥浪鼓的例子涉及兩個方案的總和，首先看到撥浪鼓（方案一），然後撿起它（方案二）。

Esquema corporal.  Es la imagen mental que tenemos de nuestro cuerpo, primero estática  y  después  en  movimiento,  con  sus  segmentos  y  límites  y  su  relación  con  el espacio y los objetos. 
正文架構。它是我們對身體的心理形象，首先是靜態的，然後是運動的，有它的分段和邊界，以及它與空間和物體的關係。

Estabilidad.  Capacidad de prolongar en el tiempo una relación específica entre el cuerpo y la fuerza de gravedad. 
穩定性。能夠隨著時間的推移延長身體與重力之間的特定關係。

Estatismo.  Incapacidad de considerar los cambios y las transformaciones. 
國家主義。無法考慮變化和轉型。

Estereognosia.   Es  la  capacidad  de  reconocer  los  objetos  familiares  mediante  la exploración táctil. También la capacidad para procesar información mediante el uso de más de una vía sensorial. 
立體性認知。它是通過觸覺探索識別熟悉物體的能力。此外，還能夠通過使用多種感覺途徑來處理資訊。

Estrógenos.  Son hormonas sexuales femeninas producidas principalmente por los ovarios  y,  en  menores  cantidades,  por  las  glándulas  adrenales.  Los  estrógenos inducen  fenómenos  de  proliferación  celular  sobre  los  órganos,  principalmente endometrio,  mama  y  el  mismo  ovario.  La  mayor  cantidad  de  estrógenos  aparece durante los primeros siete días de la menstruación. Los principales estrógenos son el estradiol, la estrona y el estriol. 
雌 激素。它們是主要由卵巢產生的女性性激素，其次是由腎上腺產生的。雌激素在器官中誘導細胞增殖現象，主要是子宮內膜、乳房和卵巢本身。雌激素含量最高出現在月經的前七天。主要雌激素是雌二醇、雌酮和雌三醇。

Estructura central conceptual.  Terminología utilizada por Griffin y Case, entre otros.  Sería  el  esqueleto  cognitivo  que  permite  al  niño  comprender  el  mundo  de  la cantidad  y  de  los  números  de  una  manera  compleja,  hasta  llegar  a  adquirir  nuevos conocimientos en este dominio y resolver un amplio rango de problemas numéricos. 
概念核心結構。Griffin 和 Case 等人使用的術語。這將是認知骨架，使孩子能夠以複雜的方式理解數量和數位的世界，直到他們獲得該領域的新知識並解決廣泛的數字問題。

Estructura.   Para  Piaget  los  distintos  elementos  presentes,  en  un  momento  dado, en  la  organización  mental  de  un  sujeto  son  los  que  componen  su  estructura intelectual. ¿Qué son esos distintos elementos? Vienen a ser un conjunto de acciones u  operaciones  interrelacionadas  y  organizadas  según  determinadas  leyes  o  reglas. 
結構。對於皮亞傑來說，在特定時刻，主體心理組織中存在的不同元素是構成其智力結構的元素。這些不同的元素是什麼？它們是根據某些法律或規則組織的一組相互關聯的行動或操作。
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Debemos recordar aquí que las tesis piagetianas sobre el desarrollo cognitivo se van a apoyar  en  la  coexistencia  de  «estructuras  evolucionadas»  con  otras  aún  incipientes. 
我們必須記住，皮亞傑關於認知發展的論點是基於「進化結構」與其他仍處於萌芽狀態的結構共存。

Así  decir  que  el  niño/a  va  de  un  estado  de  menor  conocimiento  a  otro  de  mayor conocimiento  equivale  a  decir  que  va  de  estructuras  menos  evolucionadas  a  más evolucionadas. 
因此，說孩子從知識較少的狀態進入知識較多的狀態，就相當於說他或她從不太進化的結構進入更進化的結構。

Etólogo-Etología.   Estudioso  (o  ciencia)  de  la  conducta  de  los  animales  en  su entorno natural. 
動物行為學家-動物行為學。研究動物在自然環境中行為的學生（或科學家）。

Excitabilidad.   Propiedad  que  tienen  algunas  células  para  reaccionar  ante  una irritación  o  estímulo.  Capacidad  de  las  neuronas  y  de  las  células  musculares  de reaccionar ante un estímulo eléctrico. 
興奮性。某些細胞必須對刺激或刺激做出反應的特性。神經元和肌肉細胞對電刺激做出反應的能力。

Experiencias  sensoriales  exteroceptivas.   Informaciones  sensoriales  de  origen táctil, visual, auditivo, olfativo y gustativo que recibe nuestro cuerpo. 
外感受感官體驗。我們身體接收的觸覺、視覺、聽覺、嗅覺和味覺來源的感官資訊。

F
F

Factores de protección.  Condiciones ambientales que disminuyen la probabilidad de que aparezcan determinadas dificultades o problemas en el desarrollo del sujeto. 
保護因素。降低主題發展中出現某些困難或問題的可能性的環境條件。

Factores de riesgo.  Condiciones ambientales que incrementan la probabilidad de que aparezcan determinadas dificultades o problemas en el desarrollo del sujeto. 
風險因素。增加主題發展中出現某些困難或問題的可能性的環境條件。

Filogénesis.   Estudio  de  la  conducta  humana  a  través  del  tiempo  histórico.  En contraposición  a  ontogénesis,  se  pretende  analizar  los  rasgos  psicológicos  del  ser humano  (inteligencia,  emoción  y  sociabilidad)  desde  épocas  prehistóricas  hasta  la actualidad (por ejemplo, desde Atapuerca hasta nuestros días). 
系統發育。通過歷史時間研究人類行為。與個體發生相反，其目的是分析人類從史前時代到現在（例如，從阿塔普爾卡到現在）的心理特徵（智力、情感和社交能力）。

Finalismo.  Tendencia a creer que todos y cada uno de los acontecimientos tienen una causa última y una finalidad (por ejemplo, creer que las montañas grandes sirven para realizar largos paseos y las montañas pequeñas para los más cortos). 
Finalism。傾向於相信每個事件都有一個最終的原因和目的（例如，相信大山適合長途跋涉，小山適合短距離散步）。

Formato.   Situaciones  comunicativas  entre  el  adulto  y  el  bebé  en  contextos reconocibles  y  regulares  supone  una  interacción  contingente  entre  al  menos  dos partes actuantes. Así, formatos de acción conjunta generan situaciones comunicativas en las que el niño o niña interacciona con el adulto en una acción común. Suelen ser acciones simples, repetitivas y en contexto de juego; por ejemplo, el juego del «cucú-tras» o la realización conjunta de una torre con bloques. 
格式。在可識別和常規的環境中，成人和嬰兒之間的交流情況涉及至少兩個行為方之間的偶然互動。因此，聯合行動形式會產生交際情境，在這種情境中，兒童在共同行動中與成人互動。它們通常是遊戲環境中簡單、重複的動作;例如，「躲貓貓」遊戲或用積木聯合創建塔。

Frustración.   Respuesta  emocional  de  ira  y  decepción  ante  la  percepción  de resistencia  al  cumplimiento  de  un  deseo  o  de  bloqueo  ante  la  consecución  de  una meta.  Cuanto  más  fuerte  es  la  reacción  emocional,  menor  es  la  tolerancia  a  la frustración. 
挫折。憤怒和失望的情緒反應，對實現願望的抵抗或對實現目標的阻礙的感知。情緒反應越強烈，對挫折的容忍度就越低。
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Función simbólica.  Capacidad para usar la representación mental. Se muestra en el lenguaje, el juego simbólico y la imitación diferida. 
符號函數。能夠使用心理表徵。它表現在語言、象徵性遊戲和延遲模仿中。

G
G

Glía.   La  glía  o  neuroglía  está  compuesta  por  células  del  sistema  nervioso  cuya función  principal  es  la  de  servir  de  soporte  a  las  neuronas  y  controlar  el microambiente  neuronal,  especialmente  la  composición  iónica,  los  niveles  de neurotransmisores y los factores bioquímicos de crecimiento celular. 
神經膠質。神經膠質細胞或神經膠質細胞由神經系統的細胞組成，其主要功能是支持神經元和控制神經元微環境，特別是離子組成、神經遞質水準和細胞生長的生化因數。

Grupo  de  iguales.   Conjunto  de  individuos  que  interactúan  y  que  ejercen  algún tipo  de  influencia  recíproca;  los  individuos  tienen  la  misma  edad  o  aproximada,  las interacciones  se  producen  de  forma  regular  y  los  miembros  comparten  conductas, valores y actitudes. 
對等組。一群互動並施加某種相互影響的人;個體年齡相同或相近，互動定期發生，成員共用行為、價值觀和態度。

H
H

Hipófisis  o  glándula  pituitaria.   Es  una  glándula  compleja  que  se  aloja  en  un espacio óseo llamado silla turca del hueso esfenoides, situada en la base del cráneo, en la fosa cerebral media, que conecta con el hipotálamo a través del tallo pituitario o tallo  hipofisario.  La  hipófisis  es  la  glándula  que  controla,  entre  otras  estructuras,  el tiroides. 
垂體或垂體。它是一個複雜的腺體，位於顱骨底部的大腦中窩中稱為蝶骨蝶鞍的骨空間中，通過垂體柄或垂體柄連接到下丘腦。垂體是控制甲狀腺等結構的腺體。

Holofrase.   El  bebé  expresa  sus  intenciones  comunicativas  con  emisiones  de  una sola palabra; por ejemplo, cuando dice «aba» para trasmitirnos que quiere agua. 
全息短語。嬰兒用一個詞的話語表達他的交際意圖;例如，當他說“aba”來表達他想要水時。

Hormonas.   Sustancias  químicas  secretadas  por  glándulas  endocrinas  y  que  el torrente  sanguíneo  transporta  por  todo  el  cuerpo,  llevándolas  a  su  lugar  indicado, logrando cambios como aceleración del metabolismo, aceleración del ritmo cardíaco, producción de leche, desarrollo de órganos sexuales y otros. 
激素。由內分泌腺分泌的化學物質，通過血液輸送到全身，將它們帶到指定的位置，實現新陳代謝加速、心率加快、產奶量加快、性器官發育等變化。

I
我

Identidad.  La idea de que determinadas características de un objeto siguen siendo las mismas aun cuando cambien otras. 
身份。即使其他特徵發生變化，物件的某些特徵也保持不變的想法。

Implicatura.   Son  todos  aquellos  aspectos  del  mensaje  que  no  son  expresados explícitamente en la emisión del hablante pero que el oyente ha de inferir para captar el significado de lo que el hablante dice. Grice defiende la existencia de una serie de normas  o  máximas  conversacionales,  conocidas  tanto  por  el  hablante  como  por  el oyente, que guían la conversación y hacen posible que las inferencias deducidas por el oyente sean exactamente las que el hablante había querido comunicar. A este tipo de  inferencias  que  el  oyente  deduce  y  que  no  dependen  de  las  palabras  sino  de  las máximas  conversacionales  Grice  las  llama  «implicaturas  conversacionales».  «Es  un latino; luego es muy temperamental» es un buen ejemplo del propio Grice. 
隱含。它們是資訊的所有方面，這些方面沒有在說話者的話語中明確表達，但聽眾必須推斷才能掌握說話者所說的話的含義。Grice為說話者和聽者都知道的一系列對話規則或格言的存在辯護，這些規則或格言指導對話，並使聽者推斷出的推論可能正是說話者想要傳達的推論。聽者推導出的這些推論，不依賴於文字，而是依賴於會話格言，Grice稱之為“會話暗示”。“他是拉丁裔;那麼他很有氣質“是格賴斯本人的一個很好的例子。
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Inclusión de clases.  Comprensión de  la lógica  de clases; entender  que una  clase superior engloba otras subclases. Por ejemplo, comprender que en el mundo hay más flores que claveles. 
包含類。理解類邏輯;瞭解更高的類包含其他子類。例如，瞭解世界上的鮮花比康乃馨還多。

Independencia  segmentaria.   Segmentos  corporales  o  dominio  corporal;  se consigue  cuando  tenemos  control  sobre  todos  los  elementos  que  intervienen  en  la formación del esquema corporal, es decir, sobre la tonicidad, el esquema postural, la respiración, la lateralización y la relajación. 
節段獨立性。身體節段或身體領域;當我們控制了身體圖式形成所涉及的所有元素時，即張力、姿勢圖式、呼吸、偏側和放鬆，就可以實現。

Introspecciones.   Es  la  capacidad  de  mirarse  «hacia  dentro»  de  uno  mismo. 
見解。它是“內在”觀察自己的能力。

Cuando esta capacidad reflexiva se ejerce en la forma del recuerdo sobre los estados mentales  pasados,  tenemos  la  llamada  «introspección  retrospectiva»;  pero  la introspección  puede  ser  un  conocimiento  de  las  vivencias  pasadas  y  también  de  las presentes. Éste es el caso de los pensamientos en la adolescencia sobre la necesidad de encontrar respuestas al problema de su identidad. 
當這種反思能力以回憶過去精神狀態的形式發揮時，我們就有了所謂的「回顧性內省」;但內省可以是對過去經驗和現在經驗的瞭解。這就是青少年關於需要找到身份問題答案的想法。

Invariantes cognitivas.  La adquisición de invariantes, o noción de conservación, permite  organizar  y  sistematizar  el  mundo  circundante  y  establecer  relaciones  no sujetas  a  los  cambios  de  las  variaciones  perceptivas.  A  lo  largo  de  las  operaciones concretas  (6-12  años)  se  adquieren  distintas  conservaciones:  sustancia,  peso, cantidades discretas, etc. 
認知不變量。不變性的獲得，或守恆的概念，使得組織和系統化周圍世界成為可能，並建立不受知覺變化影響的關係。在特定操作過程中（6-12年），獲得不同的防腐劑：物質、重量、離散數量等。

Invariantes funcionales.   No  varían  a  través  de  los  estadios  y  de  los  contenidos. 
函數不變量。它們不會因階段和內容而異。

Se trata de la organización y de la adaptación. Esta última se divide en asimilación y acomodación.  Estamos  constantemente  asimilando  y  acomodando  siempre  que aprendemos algo, a lo largo de nuestra vida. Es por ello por lo que la asimilación y la acomodación, estructuralmente, no varían; es decir, son invariantes. 
這是關於組織和適應的。後者分為同化和適應。在我們的一生中，每當我們學到一些東西時，我們都會不斷地吸收和適應。這就是為什麼同化和適應在結構上不會改變的原因;也就是說，它們是不變的。

Investigaciones  transculturales.   Estudios  llevados  a  cabo  con  niños  y adolescentes de diferentes culturas para comprobar si los postulados de Piaget u otras investigaciones  sobre  el  desarrollo  de  la  inteligencia  se  cumplían  también,  con  los mismos  resultados,  en  aquellas  personas  situadas  en  contextos  culturales completamente diferentes de los occidentales. 
跨文化研究。對來自不同文化的兒童和青少年進行的研究，以測試皮亞傑的假設或其他關於智力發展的研究是否也是正確的，結果相同，在那些位於與西方完全不同的文化背景下的人。

Irreversibilidad  del  pensamiento.   Es  una  característica  del  pensamiento preoperacional  en  la  cual  el  niño  no  puede  reconocer  que  revirtiendo  un  proceso puede recuperar lo que existía antes de que ocurriera la transformación; por ejemplo, al transformar una bola de plastilina en una salchicha el niño cree que ha cambiado la cantidad  de  plastilina.  No  es  capaz  de  hacer  la  operación  de  «dar  marcha  atrás»
思想的不可逆性。這是操作前思維的一個特徵，在這種思維中，兒童無法認識到通過逆轉一個過程，他可以恢復轉變發生之前存在的東西;例如，當將一團橡皮泥變成香腸時，孩子認為橡皮泥的量發生了變化。無法執行「回溯」 操作

(reversibilidad)  para  darse  cuenta  que  la  cantidad  de  plastilina  es  la  misma  en  la salchicha que en la bola. 
（可逆性）意識到香腸中的橡皮麵團量與球中的麵糰量相同。

K
對

Kinestesias (o cinestesias).  Información que el sujeto capta del movimiento de su 303
動覺（或動覺）。受試者從他的 303 的運動中捕獲的資訊

propio cuerpo referida a su posición en el espacio. 
身體本身與其在空間中的位置有關。

L
L

Lateralidad.   Predominancia  funcional  de  un  lado  del  cuerpo  sobre  el  otro  que viene determinada por el dominio de un hemisferio cerebral sobre el otro. Se adquiere a partir de la maduración nerviosa, se alcanza alrededor de los 5 años y puede estar influida por la experiencia y el ambiente. 
橫向性。身體一側對另一側的功能優勢，由一個大腦半球對另一側的優勢決定。它是從神經成熟中獲得的，在5歲左右達到，並且會受到經驗和環境的影響。

Leptina.  Viene del griego y significa «delgado». Es una hormona que desempeña un  papel  clave  en  la  regulación  de  la  ingesta  y  gasto  energéticos,  influyendo  en  la regulación del apetito y del metabolismo. 
瘦素。它來自希臘語，意思是“瘦”。它是一種激素，在調節能量攝入和消耗方面起著關鍵作用，影響食慾和新陳代謝的調節。

Ley  cefalocaudal.   Es  una  de  las  leyes  en  que  se  fundamenta  el  desarrollo  del esquema corporal. Según ésta, el dominio del cuerpo se realiza de arriba hacia abajo, es decir, que parte de la cabeza, continúa con el tronco y las piernas hacia los pies. 
頭尾法。它是身體圖式發展所依據的定律之一。根據它，身體的控制是從上到下進行的，即從頭部開始，從軀幹和腿部繼續到腳部。

Ley  proximodistal.   Es  otra  de  las  leyes  por  las  que  se  rige  el  desarrollo  del esquema  corporal;  según  esta  ley,  el  esquema  corporal  evoluciona  partiendo  del  eje central  del  cuerpo  hacia  los  elementos  más  distales.  El  orden  que  sigue  es  el siguiente:  cabeza,  cuello  (hombros,  brazos,  manos,  dedos),  tronco,  piernas,  pies  y dedos. 
近端法。這是支配身體圖式發展的另一條定律;根據這一定律，身體圖式從身體的中心軸演變到最遠端的元素。順序如下：頭部、頸部（肩部、手臂、手部、手指）、軀幹、腿部、腳部和手指。

Locomoción.  Antes de la marcha bípeda, el niño/a puede desplazarse por el suelo, aunque se trate de desplazamientos limitados. La locomoción va a estar condicionada por  la  posibilidad  de  ponerse  de  pie  y  la  equilibración,  que  permitirán  la  posición erecta y la marcha. 
運動。在雙足行走之前，孩子可以在地面上移動，即使運動受到限制。運動將取決於站立和平衡的能力，這將允許直立姿勢和步態。

M
M

Metafonología.   Es  la  capacidad  para  pensar  sobre  y  operar  con  la  información fonológica. Comporta la posibilidad de segmentar una palabra en sílabas y fonemas. 
元音學。它是思考和操作語音資訊的能力。它涉及將單詞分割成音節和音素的可能性。

Esta habilidad es indispensable para la descodificación de la lectura. 
這種技能對於閱讀的解碼是必不可少的。

Microcefalia.   Cráneo  anormalmente  pequeño,  que  se  acompaña  a  menudo  de atrofia  cerebral.  La  circunferencia  de  la  cabeza  del  niño  es  más  pequeña  que  el promedio para su edad y sexo, y habitualmente se acompaña de retraso mental. 
小頭畸形。顱骨異常小，常伴有腦萎縮。兒童的頭圍小於其年齡和性別的平均水準，通常伴有智力低下。

Modelado.   Se  refiere  al  aprendizaje  por  observación.  Al  ver  cómo  un  modelo ejecuta una tarea podemos aprender a realizarla. 
造型。它指的是觀察學習。通過查看模型如何執行任務，我們可以學習如何執行任務。

Morfema.  Unidad mínima significativa del análisis gramatical. Por ejemplo:  Libr-
詞素。語法分析的最小有效單位。例如：Libr-

(lexema),  puede  anexar  morfemas  como:   -o-s  (morfemas  dependientes  flexivos  de masculino y plural);  -eta (morfema dependiente derivativo sufijo). 
（詞素），可以附加語素，例如：-o-s（屈折陽性和複數從屬語素）;-eta（派生相關語素後綴）。
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Mórula.  Transcurridos tres o cuatro días tras la concepción, las células en división del  embrión  han  tomado  una  forma  esférica  y  el  embrión  entonces  pasa  a  llamarse mórula. Para el día 4 o 5, se ha formado una cavidad dentro de esta bola de células y entonces  el  embrión  se  denomina  blastocisto.  Las  células  en  la  parte  interior  del blastocisto constituyen la masa celular interna y dan origen a la cabeza, el cuerpo y otras estructuras vitales para el desarrollo del ser humano. 
桑葚胚。受孕后三四天，胚胎的分裂細胞呈球形，胚胎被稱為桑椹。到第 4 天或第 5 天，這個細胞球內形成了一個空腔，然後胚胎被稱為囊胚。囊胚內的細胞構成內部細胞團，併產生頭部、身體和其他對人類發育至關重要的結構。

Motricidad  fina  (o  psicomotricidad  fina).   Este  término  se  refiere  al  control motor  fino.  Es  el  proceso  de  refinamiento  del  control  de  la  motricidad  gruesa,  se desarrolla después de ésta y es una destreza que resulta de la maduración del sistema neurológico. Las destrezas de la motricidad fina se desarrollan a través del tiempo, de la experiencia y del conocimiento y requieren inteligencia normal (de manera tal que se pueda  planear  y ejecutar  una  tarea),  fuerza muscular,  coordinación  y sensibilidad normales. 
精細運動技能（或精細運動技能）。該術語是指精細電機控制。它是完善粗大運動控制的過程，它是在粗大運動技能之後發展起來的，是神經系統成熟產生的技能。精細運動技能會隨著時間的推移、經驗和知識而發展，需要正常的智力（以便可以計劃和執行任務）、正常的肌肉力量、協調性和敏感性。

Motricidad  gruesa  (o  psicomotricidad  gruesa).   Se  refiere  al  control  de  los movimientos  musculares  generales  del  cuerpo  o  también  llamados  «en  masa».  Este tipo  de  motricidad  lleva  al  niño  desde  la  dependencia  absoluta  hasta  el desplazamiento  solo  (control  de  cabeza,  sentarse,  girar  sobre  sí  mismo,  gatear, mantenerse de pie, caminar, saltar, lanzar una pelota). El control motor grueso es un hito  en  el  desarrollo  de  un  bebé,  el  cual  puede  refinar  los  movimientos descontrolados,  aleatorios  e  involuntarios  a  medida  que  su  sistema  neurológico madura. 
粗大運動技能（或粗大運動技能）。它指的是對身體一般肌肉運動的控制，也稱為“整體”。這種類型的運動技能使孩子從絕對依賴到單獨運動（頭部控制、坐姿、旋轉、爬行、站立、行走、跳躍、扔球）。粗大運動控制是嬰兒的發育里程碑，隨著神經系統的成熟，嬰兒可以改進不受控制的、隨機的和不自主的運動。

Movimientos  propulsivos.   Con  objetos  alejados  del  cuerpo,  éstos  son,  lanzar, patear, golpear y echar a rodar. 
推進運動。當物體遠離身體時，這些是投擲、踢腿、拳打腳踢和滾動。

Movimientos absorbentes.  Consisten en ubicar el cuerpo en la trayectoria; éstos son: coger (tomar) y atrapar (recepcionar). 
吸收運動。它們包括將身體置於軌跡中;它們是：tomar（接受）和 atrapar（接收）。
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Neurodesarrollo.  Procesos a través de los cuales se organiza el sistema nervioso como  un  sistema  de  relación  en  el  que  las  variables  atención,  intencionalidad, emoción, pensamiento, memoria, lenguaje, socialización y control motor responden a las demandas del medio ambiente, siempre en interacción con éste. La influencia de la  experiencia  y  del  aprendizaje,  por  una  parte,  y  de  la  herencia  biológica,  por  otra, explica  que  la  conducta  humana  esté  determinada  por  la  herencia  genética  y  se  vea modificada por la experiencia. 
神經發育。神經系統被組織成一個關係系統的過程，其中變數注意力，意向性，情感，思想，記憶，語言，社會化和運動控制對環境的需求做出反應，始終與之相互作用。一方面，經驗和學習的影響，另一方面，生物遺傳，解釋了為什麼人類行為是由基因遺傳決定的，並被經驗所改變。

Neuronas  espejo.   También  denominadas  «neuronas  Cubelli»,  son  un  tipo  de neuronas  que  se  activan  cuando  un  animal  o  persona  ejecuta  una  acción  y  cuando observa esa misma acción al ser ejecutada por otro individuo. 
鏡像神經元。它們也稱為“Cubelli神經元”，是一種神經元，當動物或人執行一個動作時，當它觀察到另一個人正在執行相同的動作時，它們就會被啟動。

Neurotransmisor.   Molécula  química  liberada  por  las  neuronas  al  espacio 305
神經遞質。神經元釋放到太空中的化學分子 305

sináptico,  donde  ejerce  su  función  sobre  otras  neuronas  u  otras  células  (células musculares  o  glandulares).  Los  neurotransmisores  son  elementos  clave  en  la transmisión de los estímulos nerviosos. 
突觸，它對其他神經元或其他細胞（肌肉或腺體細胞）發揮其功能。神經遞質是神經刺激傳遞的關鍵元素。

O
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Ontogénesis.   Estudio  de  la  conducta  humana  desde  que  el  individuo  nace  hasta que muere, es decir, a lo largo de su ciclo vital. Equivale al estudio sincrónico de la lengua,  que  se  hace  en  un  momento  determinado  y  no  a  través  del  tiempo  histórico (que sería diacronía). Es el concepto complementario a filogénesis. 
個體發生。從一個人出生的那一刻到他死亡的那一刻，即在他的整個生命週期中，對人類行為的研究。它相當於語言的共時性研究，它是在特定時刻完成的，而不是通過歷史時間（這將是歷時性的）。它是系統發育的補充概念。

Operaciones.   Son  un  conjunto  de  acciones  internas  que  permiten  que  el  niño realice  antes  mentalmente  lo  que  hace  físicamente;  por  ejemplo,  con  los  objetos puede  realizar  transformaciones  mentales  combinándolos,  reordenándolos,  etc.  Las sumas y restas realizadas mentalmente son ejemplos de operaciones de este tipo. 
操作。它們是一組內部動作，允許孩子在精神上執行他身體上所做的事情;例如，對於物件，您可以通過組合它們、重新排列它們等來執行心理轉換。心理上的加法和減法是這種類型的操作的例子。

Organización.   La  maduración  biológica  y  las  exigencias  del  medio  obligan  al aparato  digestivo,  por  ejemplo,  a  adaptarse  a  distintos  tipos  de  alimentación.  Algo parecido  pasa  en  el  ámbito  mental:  las  crecientes  posibilidades  del  sujeto  y  las exigencias  cada  vez  mayores  del  medio  enriquecen  constantemente  la  organización estructural de la inteligencia. 
組織。例如，生物成熟和環境需求迫使消化系統適應不同類型的飲食。類似的事情也發生在精神領域：主體的可能性越來越大，環境的需求不斷增加，不斷豐富智力的結構組織。

Organogénesis.   Se  refiere  al  conjunto  de  cambios  que  van  desde  las  hojas embrionarias hasta la formación de los diferentes tejidos u órganos. Esto supone un desarrollo de vital importancia para el futuro del nuevo ser. 
器官發生。它是指從胚胎葉到不同組織或器官形成的一系列變化。這是對新生命的未來至關重要的發展。

Orientación espacial.  Aptitud para mantener constante la localización del propio cuerpo  tanto  en  relación  con  la  posición  de  los  objetos  en  el  espacio  como  para posicionar esos objetos en función de la propia posición. 
空間方向。能夠保持身體位置相對於物體在空間中的位置恆定，並根據自己的位置定位這些物體。

Oxitocina.  En las mujeres, la hormona denominada oxitocina se libera en grandes cantidades  en  el  momento  del  parto  con  la  finalidad  de  hacer  más  elásticos  los músculos lisos del útero materno para que faciliten el nacimiento o «salida» del feto. 
催產素。在女性中，催產素激素在分娩時大量釋放，以使母親子宮的平滑肌更具彈性，從而促進胎兒的出生或“退出”。

Esta  hormona  parece  estar  vinculada  al  reconocimiento  y  establecimiento  de relaciones  sociales  y  podría  estar  involucrada  en  la  formación  de  relaciones  de confianza y generosidad entre personas. 
這種激素似乎與社會關係的識別和建立有關，並可能參與人與人之間信任和慷慨關係的形成。
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Patrones  de  estabilidad  axiales.   Al  girar  la  cintura,  ponerse  en  cuclillas, flexionar  el  tronco  o  balancear  brazos  y  piernas,  el  componente  fundamental  es  la coordinación  de  constituyentes  motores  que  se  ejecutan  con  partes  diferentes  del cuerpo (brazos, piernas, tronco) aunque el cambio de posición de alguno de ellos sólo sea mantener estable el centro de gravedad del cuerpo. 
軸向穩定性模式。在轉動腰部、下蹲、彎曲軀幹或擺動手臂和腿時，基本組成部分是與身體不同部位（手臂、腿、軀幹）執行的運動成分的協調，即使其中一些位置的變化只是為了保持身體的重心穩定。
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Patrones  de  estabilidad  estático-dinámicos.   Reciben  este  nombre  porque  son movimientos en los que el control de la estabilidad tiene un papel muy importante en el inicio de una postura dinámica o en su finalización (hacer el pino, dar volteretas...). 
靜態-動態穩定性模式。它們之所以如此命名，是因為它們是一種運動，其中穩定性控制在動態姿勢的開始或完成（倒立、翻筋鬥......

Patrones fundamentales de movimiento.  La secuencia observable de diferentes acciones  que  se  integran  en  un  acto  global.  Por  ejemplo:  chutar  un  balón,  correr saltando, atrapar una pelota, ponerse en cuclillas o hacer el pino. 
運動的基本模式。集成到整體行為中的不同操作的可觀察序列。例如：踢球、跳躍、奔跑、接球、蹲下或倒立。

Pensamiento  deductivo.   Va  de  lo  general  a  lo  particular.  Por  ejemplo,  para explicar  economía  hablamos  primero  de  las  leyes  generales  y  luego  nos  ponemos  a explicar la bolsa, el mercado internacional, etc. Es una forma de razonamiento de la que se desprende una conclusión a partir de una o varias premisas. 
演繹思維。它從一般到特殊。例如，為了解釋經濟學，我們首先討論一般規律，然後我們開始解釋股票市場、國際市場等。它是一種推理形式，從一個或多個前提中得出結論。

Pensamiento  inductivo.   Va  de  lo  particular  a  lo  general.  Por  ejemplo,  para explicar la anatomía comenzamos por hablar de la rodilla y después seguimos con el resto del cuerpo. 
歸納思維。它從特殊到一般。例如，為了解釋解剖學，我們從談論膝蓋開始，然後轉向身體的其他部分。

Pensamiento  posformal.   Es  el  pensamiento  adulto  que  va  más  allá  de  las operaciones formales que son las propias de la abstracción y del lenguaje teórico con el  uso  de  hipótesis  de  trabajo.  El  pensamiento  posformal,  propio  de  la  sabiduría, aborda  las  realidades  mal  definidas  y  que  exigen  una  puesta  en  escena  del pensamiento  relativista  y  dialéctico,  no  presente  en  el  pensamiento  o  inteligencia formal. 
後正式思維。成人思維超越了典型的抽象和理論語言的形式操作，使用了工作假設。後形式思想是智慧的典型代表，它處理的是定義不清的現實，需要相對主義和辯證思維的階段，而形式思想或智力中不存在。

Pensamiento  transductivo.   Va  de  lo  particular  a  lo  particular,  lo  que  significa que  el  niño  establece  relaciones  causales  entre  dos  hechos  particulares  sin  relación lógica alguna. Por ejemplo, «el caballo corre porque es un caballo». 
轉導思維。它從特殊到特殊，這意味著孩子在沒有任何邏輯關係的情況下在兩個特定事實之間建立因果關係。例如，“馬跑是因為它是一匹馬。

Perinatal.   Palabra  que  viene  del  griego  y  alude  a  todo  lo  que  acontece  (o  se encuentra  alrededor)  en  el  momento  del  nacimiento;  todas  aquellas  circunstancias, factores o agentes químicos que, estando en el entorno del nacimiento («perinatal»), influyen en un sentido u otro en el bebé. 
圍產期。一個來自希臘語的詞，暗指出生時發生（或周圍）發生的一切;在分娩環境（“圍產期”）中，所有這些情況、因素或化學製劑都以一種或另一種方式影響嬰兒。

Potencial de acción o impulso eléctrico.  Onda de descarga eléctrica que viaja a lo  largo  de  la  membrana  de  la  célula.  Los  potenciales  de  acción  son  utilizados  en nuestro organismo para llevar información de unos tejidos a otros. Se generan por las células del sistema nervioso para enviar mensajes de una neurona a otra o desde las neuronas  hacia  otros  tejidos  corporales,  como  la  musculatura  lisa  o  estriada  o  las glándulas. 
電動作電位或脈衝。沿著細胞膜傳播的放電波。動作電位在我們的身體中用於將資訊從一個組織傳遞到另一個組織。它們由神經系統細胞產生，將資訊從一個神經元發送到另一個神經元，或從神經元發送到其他身體組織，例如平滑肌或橫紋肌或腺體。

Práctica guiada.  Se refiere a las primeras veces que un alumno intenta poner en práctica  un  aprendizaje  y  se  caracteriza  porque  el  control  lo  sigue  ejerciendo  el profesor,  el  cual  ofrece  la  ayuda  necesaria  para  que  el  sujeto  realice  la  tarea.  Esta práctica guiada se utiliza mientras el sujeto no aprende a realizar la tarea por sí solo. 
指導練習。它指的是學生第一次嘗試將學習經驗付諸實踐，其特點是教師繼續行使控制權，教師為受試者執行任務提供必要的説明。當受試者沒有學習自己執行任務時，就會使用這種指導練習。
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Problemas externalizantes.  Son conductas problemáticas que se caracterizan por manifestarse «hacia afuera» y que provocan molestias a los demás porque perturban o alteran sus actividades; por ejemplo, la agresividad, la hiperactividad o los problemas de conducta. 
將問題外部化。這些是有問題的行為，其特點是「向外」表現出來，並因干擾或改變他們的活動而引起他人的不適;例如，攻擊性、多動症或行為問題。

Problemas  internalizantes.   Son  conductas  problemáticas  que  podríamos  decir que  se  dan  «hacia  adentro»  ya  que  no  generan  consecuencias  en  el  ambiente inmediato,  por  lo  que  son  difícilmente  apreciables  por  los  demás;  por  ejemplo,  la ansiedad, la depresión o el retraimiento social. 
將問題內化。這些是有問題的行為，我們可以說是「內在」發生的，因為它們不會在直接環境中產生後果，因此其他人很難欣賞它們;例如，焦慮、抑鬱或社交退縮。

Procesos de organización o estructuración espacial.  Supone la capacitación que el  niño/a  ha  de  poseer  para  dominar  determinadas  relaciones  espaciales,  como  las topológicas, las proyectivas y las euclidianas o métricas. 
空間組織或結構的過程。它涉及孩子掌握某些空間關係的能力，例如拓撲關係、投射關係和歐幾里得關係或度量關係。

Procesos neurodegenerativos.   Procesos  o  enfermedades  que  inducen  la  pérdida de la estructura o función neuronal o su muerte. 
神經退行性過程。導致神經元結構或功能喪失或死亡的過程或疾病。

Protoconversación.   Intercambios  comunicativos  entre  el  bebé  y  el  adulto  que siguen  la  estructura  de  turnos  de  una  conversación  de  modo  que  el  adulto  habla  al bebé y éste responde con vocalizaciones. Hasta los 6 o 7 meses el niño o la niña se encuentra  como  vigilante  y  pendiente  del  adulto.  Pero  el  mismo  niño  que  inició  el contacto  con  el  adulto  mediante  señales  de  llamada  (gestos)  cambia  notablemente  a partir de los 7 u 8 meses debido al desarrollo de sus habilidades motoras y posturales; 
原始對話。嬰兒和成人之間的交際交流遵循對話的回合制結構，以便成人與嬰兒交談，嬰兒以發聲回應。長達 6 或 7 個月，孩子正在照看和照顧成人。但是，由於運動和姿勢技能的發展，通過呼叫信號（手勢）開始與成人接觸的同一個孩子從 7 或 8 個月大開始發生了顯著變化;

«abandona» un poco al adulto, e inicia su autoafirmación basándose en los logros que obtiene con su nueva capacidad exploratoria, tanto en su propio cuerpo como en los elementos próximos a su entorno. 
他稍微“拋棄”了成年人，並根據他通過新的探索能力獲得的成就開始了自我肯定，無論是在他自己的身體還是在接近他環境的元素中。

Protopalabras.   Son  emisiones  vocálicas  que,  si  bien  no  son  palabras convencionales, son muy semejantes a las del lenguaje adulto y suelen ser emitidas en contextos  comunicativos  restringidos,  para  pedir,  señalar  o  compartir  algo  con  el adulto.  El  adulto  las  suele  interpretar  como  palabras  auténticas  por  su  parecido  con éstas. 
原始詞語。它們是元音發射，雖然它們不是約定俗成的詞，但與成人語言的元音非常相似，通常在有限的交際環境中發出，用於詢問、指向或與成人分享某些東西。成年人通常將它們解釋為真實的單詞，因為它們與它們相似。

R
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Reacciones circulares primarias.  Término creado por Baldwin y posteriormente usado por Piaget para describir ciertas conductas sensomotoras de repetición, en este caso  en  relación  con  el  propio  cuerpo.  Chuparse  el  pulgar  podría  ser  un  ejemplo  de reacción circular primaria. 
初級循環反應。這個術語由鮑德溫創造，後來被皮亞傑用來描述重複的某些感覺運動行為，在這種情況下與自己的身體有關。吮吸拇指可能是原發性循環反應的一個例子。

Reacciones  circulares  secundarias.   Lo  dicho  a  propósito  de  las  primarias  pero esta  vez  con  un  objeto;  por  ejemplo,  hacer  sonar  el  sonajero.  Son  patrones  de conducta  que  establece  el  niño/a  como  consecuencia  de  alguna  acción  motora  (por ejemplo, aprender a mover con la mano el juguete móvil que tiene sobre la cuna para repetir un sonido que le resulta placentero). 
二次循環反應。關於初選的說法，但這次是一個物件;例如，嘎這些是孩子通過一些運動動作建立的行為模式（例如，學習用手移動嬰兒床上的移動玩具以重複令人愉悅的聲音）。
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Reacciones circulares terciarias.  Son las relaciones que el bebé establece con las consecuencias  que  se  derivan  de  las  reacciones  de  los  objetos.  El  bebé  del  quinto estadio  es  un  auténtico  experto  en  conocer  las  propiedades  físicas  de  los  objetos, observando  qué  reacciones  tienen  una  vez  que  él  los  lanza  al  suelo,  por  ejemplo.  A partir de este momento le interesa la novedad. Quiere descubrir cómo funcionan las cosas de su entorno. Se dedica a experimentar con los objetos. Es el caso del niño/a que deja caer una cajita 30 veces variando cada vez el ángulo de caída para «ver qué pasa si lo hago así». 
三級循環反應。這些是嬰兒與物體反應產生的後果建立的關係。五齡嬰兒是瞭解物體物理特性的真正專家，例如，觀察物體扔到地上后的反應。從這一刻起，他對新奇事物產生了興趣。你想知道你周圍的事物是如何運作的。他用物體做實驗。孩子就是這種情況，他掉落一個盒子 30 次，每次都改變掉落的角度，以“看看如果我這樣做會發生什麼”。

Realismo.   Se  refiere  a  la  tendencia  a  creer  que  los  fenómenos  psicológicos subjetivos  tienen  una  existencia  real,  material;  por  ejemplo,  creer  que  los  sueños  se encuentran en la habitación donde duerme. 
現實主義。它指的是相信主觀心理現象具有真實、物質存在的傾向;例如，相信夢在你睡覺的房間里。

Red o circuito neuronal.  Conjunto ordenado de neuronas y conexiones sinápticas que  se  produce  como  resultado  de  la  unión  de  unas  neuronas  con  otras  en  sus regiones correspondientes tras la migración neuronal. El crecimiento dirigido de los axones y el reconocimiento de las estructuras sinápticas están mediados por los conos de crecimiento, que son una especialización en el extremo de cada axón. Estos conos detectan  y  responden  a  moléculas  de  señalización  que  identifican  las  vías  correctas, prohíben las incorrectas y facilitan la formación de sinapsis. Además hay factores que influyen en el crecimiento axónico y en la formación de las sinapsis. Ejemplos: vías del dolor, vías neuronales de hambre-saciedad, circuito neuronal auditivo, visual, etc. 
神經網路或電路。一組有序的神經元和突觸連接，由於神經元遷移后神經元在其相應區域相互結合而發生。軸突的定向生長和突觸結構的識別是由生長錐介導的，生長錐是每個軸突末端的特化。這些視錐細胞檢測並回應信號分子，這些信號分子可以識別正確的通路，禁止錯誤的通路，並促進突觸的形成。此外，還有一些因素會影響軸突的生長和突觸的形成。例如：疼痛通路、饑餓飽腹感神經通路、聽覺和視覺神經迴路等。

Reflejo de prensión.  O  grasping-reflex,   tiene  dos  componentes  que  primero  son complementarios  y  luego  disociados.  El  primer  componente  es  al  principio interoceptivo y consiste en el cierre de la mano cuando se estimula su palma o la cara palmar  de  los  dedos.  Desaparece  hacia  los  3  meses.  El  segundo  componente  es  de origen propioceptivo y es desencadenado por la presión de las vainas de los tendones flexores de los dedos, que se origina con el cierre de la mano sobre un objeto sólido; se  produce  entonces  un  agarramiento  que  impide  abrir  voluntariamente  la  mano (hasta  el  final  del  primer  año)  y  que  sólo  cesa  con  la  aparición  de  la  relajación voluntaria de la mano. 
掌握反射。或抓握反射，有兩個成分，首先是互補的，然後是分離的。第一部分首先是內感受性的，包括當手指的手掌或手掌受到刺激時閉合手。它會在 3 個月後消失。第二部分是本體感覺起源的，由手指屈肌腱鞘的壓力觸發，該壓力源於手在固體物體上的閉合;然後有一種抓握，阻止手自願張開（直到第一年年底），並且只有在手自願放鬆時才會停止。

Relación diádica.   Es  una  relación  que  se  establece  entre  dos  personas  de  forma que  las  conductas,  emociones  y  pensamientos  de  cada  una  influyen  en  la  otra,  y viceversa. 
二元關係。它是在兩個人之間建立的一種關係，每個人的行為、情緒和思想都會影響對方，反之亦然。

Resiliencia.   Capacidad  de  una  persona  para  superar  con  éxito  las  dificultades  y seguir progresando en la vida a pesar de vivir en entornos adversos, tener condiciones de vida difíciles o sufrir experiencias traumáticas. 
達觀。一個人在生活環境惡劣、生活條件艱苦或遭受創傷經歷的情況下成功克服困難並繼續在生活中取得進步的能力。

Responsividad.   Capacidad  de  los  padres  de  identificar  las  necesidades  y demandas  de  los  hijos  y  responder  a  ellas.  Se  entiende  como  una  conducta contingente,  consistente  y  apropiada  de  suma  importancia  porque  mejora  todos  los 309
反應。父母識別和回應孩子需求和要求的能力。它被理解為一種至關重要的偶然、一致和適當的行為，因為它改善了所有

aspectos del desarrollo a lo largo del ciclo vital. 
整個生命周期的發展方面。

S
S

Sensaciones  cinestésicas.   Informan  al  sujeto  de  la  posición  del  cuerpo  y  de  los movimientos de los músculos y tendones. 
動覺。它們告知受試者身體的位置以及肌肉和肌腱的運動。

Sensaciones  propioceptivas.   Proceden  de  los  músculos,  tendones  y articulaciones.  La  propiocepción  se  establece  a  partir  de  sensaciones  cinestésicas  y vestibulares. 
本體感覺。它們來自肌肉、肌腱和關節。本體感覺是由動覺和前庭感覺建立的。

Sinaptogénesis  reactiva.   Formación  de  sinapsis  evocada  por  lesiones  o  en respuesta  a  estímulos  que  no  forman  parte  del  programa  de  desarrollo  normal  del organismo.  Método  que  se  emplea  para  demostrar  la  renovación  espontánea  de  la sinapsis. 
反應性突觸發生。由損傷或對不屬於身體正常發育程式的刺激的反應而引起的突觸的形成。一種用於證明自發突觸更新的方法。

Sincinesias.  Trastorno de la motilidad en el que la persona afectada, al realizar un movimiento, realiza obligatoriamente otros con la extremidad simétrica de manera no voluntaria. 
聯結。運動障礙，其中受影響的人在進行一個動作時，以不自主的方式強制執行其他動作，肢體對稱。

Sinonimia.   Se  refiere  a  la  relación  de  identidad  entre  los  conceptos  que corresponden  a  dos  significados  distintos  (cuando  son  capaces  de  establecer  la relación  semántica  entre  coche  y  automóvil  o  vehículo).  Es  la  identidad  de significado  entre  dos  unidades  lingüísticas  diferentes.  En  la  sinonimia  hay  diversos grados  porque  una  sinonimia  completa,  es  decir,  la  igualdad  absoluta,  entre  dos palabras en todas sus acepciones y usos es poco frecuente. A este tipo de sinonimia se acerca la que aparece en palabras como tiesto o maceta. 
同義詞。它指的是對應於兩種不同含義的概念之間的同一關係（當它們能夠建立汽車與汽車或車輛之間的語義關係時）。它是兩個不同語言單位之間的意義同一性。在同義詞中，有不同程度的同義詞，因為兩個詞在所有含義和用法中的完整同義詞，即絕對平等是罕見的。這種類型的同義詞接近於出現在諸如pot或pot之類的詞中的同義詞。

Sintagma.   Conjunto  de  palabras,  por  ejemplo,  «el  niño  rubio».  Todas  las oraciones son inmediatamente descomponibles en sintagmas (la oración misma puede considerarse un macrosintagma), y éstos pueden engancharse, depender o girar unos en  torno  a  otros  mediante  relaciones  sintácticas  de  coordinación,  subordinación  o relaciones morfosintácticas. 
憲法。一組單詞，例如「金髮男孩」。。所有句子都可以立即分解為句法（句子本身可以被認為是一個宏短語），這些句法可以通過協調、從屬或形態句法關係的句法關係相互鉤住、依賴或相互旋轉。

Sistema  endocrino.   Es  un  conjunto  de  órganos  y  tejidos  que  liberan  un  tipo  de hormonas  y  está  constituido  además,  por  células  especializadas  y  glándulas endocrinas.  Actúa  como  una  red  de  comunicación  celular  que  responde  a  los estímulos  liberando  hormonas  y  es  el  encargado  de  diversas  funciones  metabólicas del  organismo  (en  testículos,  ovarios  y  páncreas,  entre  otros...).  Las  hormonas secretadas  por  las  glándulas  endocrinas  regulan  el  crecimiento,  el  desarrollo  y  las funciones de muchos tejidos y coordinan los procesos metabólicos del organismo. 
內分泌系統。它是一組釋放一種激素的器官和組織，也由專門的細胞和內分泌腺組成。它充當細胞通信網路，通過釋放激素來回應刺激，並負責體內的各種代謝功能（睾丸、卵巢和胰腺等）。內分泌腺分泌的激素調節許多組織的生長、發育和功能，並協調身體的代謝過程。

Sistema  límbico.   El  sistema  límbico,  también  llamado  «cerebro  medio»,  es  la porción  del  cerebro  situada  inmediatamente  debajo  de  la  corteza  cerebral  y comprende  centros  importantes  como  el  tálamo,  el  hipotálamo,  el  hipocampo  y  la 310
邊緣系統。邊緣系統，也稱為中腦，是位於大腦皮層正下方的大腦部分，包括丘腦、下丘腦、海馬體和大腦等重要中樞。

amígdala cerebral. Estos centros ya funcionan en los mamíferos, y son el asiento de movimientos emocionales como el temor o la agresión. En el ser humano, éstos son los centros de la afectividad; es aquí donde se procesan las distintas emociones. 
杏仁 核。這些中心已經在哺乳動物中發揮作用，並且是恐懼或攻擊性等情緒運動的所在地。在人類中，這些是情感的中心;這是處理各種情緒的地方。

Subitización.   Proceso  mediante  el  cual  es  posible  determinar  el  cardinal  de  una colección por simple inspección visual, sin necesidad de contar; por ejemplo, abrimos y  cerramos  la  mano  rápidamente  mostrando  4  dedos  y  nos  damos  cuenta inmediatamente que nos han enseñado 4 (no 5 dedos), sin necesidad de contarlos uno a uno. 
子化。一個過程，通過該過程可以通過簡單的目視檢查來確定集合的基數，而無需計數;例如，我們快速打開和關閉手，顯示 4 個手指，並立即意識到我們已經顯示了 4 個（而不是 5 個手指），而不必一個接一個地數。

Subperíodo preoperacional.  Segundo período del desarrollo cognoscitivo, según la  teoría  de  Piaget.  En  este  período  los  niños  usan  los  símbolos  pero  presentan limitaciones en el uso de la lógica. 
運營前子期。根據皮亞傑的理論，認知發展的第二個時期。在這個時期，孩子們使用符號，但在邏輯的使用上有局限性。

T
T

Teleológica.  Perteneciente a las causas finales. 
目的論。與最終原因有關。

Teoría de la mente.  Se refiere a la capacidad que tenemos los seres humanos de representarnos  nuestra  propia  actividad  mental  y  los  estados  mentales  de  los  demás atribuyéndoles  intencionalidad.  Esta  capacidad  la  usamos  para  predecir  la  conducta de los demás. 
心智理論。它指的是人類通過將意向性歸因於他人來向我們自己表示我們自己的心理活動和他人的心理狀態的能力。我們利用這種能力來預測他人的行為。

Teoría  de  sistemas  dinámicos.   El  organismo  humano  es  un  sistema  dinámico complejo  que  presenta  principios  de  organización  similares  a  cualquier  otro  sistema dinámico. Posee estados que le atraen, y se producen transiciones de un estado a otro en función de cómo dicho sistema interactúa y se autoorganiza con el entorno. 
動力系統理論。人體是一個複雜的動態系統，其組織原理與任何其他動態系統相似。它具有吸引它的狀態，並且從一種狀態到另一種狀態的轉換取決於系統如何與環境交互和自組織。

Teratología.   Es  la  ciencia  que  se  dedica  al  estudio  de  las  malformaciones congénitas.  Los  resultados  de  sus  investigaciones  han  posibilitado  la  creación  de listas de medicamentos no aconsejables para mujeres embarazadas. 
畸形學。它是致力於研究先天性畸形的科學。他們的研究結果使得創建孕婦不建議的藥物清單成為可能。

V
V

Vulnerabilidad.   Se  refiere  a  las  características  propias  del  individuo  que  actúan como  mecanismos  causales  en  la  aparición  de  un  problema  o  trastorno  en  el desarrollo. 
脆弱性。它是指個體的特徵，這些特徵在發育問題或障礙的出現中充當因果機制。

Y
和

Yuxtaposición.   Por  ella  el  niño  se  muestra  incapaz  de  hacer  un  relato  o  dar  una explicación formando un todo coherente, y tiende a separar y disgregar su discurso en afirmaciones  fragmentarias  y,  a  veces,  incoherentes,  entre  las  que  no  existe  una adecuada conexión causal, temporal o lógica. 
並列。正因為如此，孩子無法編造一個故事或給出一個解釋，形成一個連貫的整體，並且傾向於將他的話語分離和分解成零碎的，有時甚至是不連貫的陳述，這些陳述之間沒有足夠的因果關係、時間或邏輯聯繫。
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